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			Préface

			Depuis de nombreuses années, Parole vivante bénéficie d’un engouement patent auprès d’un public très varié. Il y a celui qui découvre pour la première fois les Évangiles. Ou le chrétien averti qui redécouvre avec fraîcheur des vérités auxquelles il s’était habitué. Ou encore le professeur ou le prédicateur qui désirent élargir sa compréhension du texte. Louange vivante s’inscrit dans la continuité de Parole Vivante. Le texte se veut accessible et vivifiant. Les milliers de variantes permettent d’admirer la richesse des Psaumes.

			Édité pour la première fois en 1980, le texte de cette réédition a a été entièrement revu et corrigé pour suivre l’évolution de la langue française. Nous remercions chaleureusement l’équipe de relecteurs qui a accompli ce travail minutieux avec une détermination exemplaire.

			Nous vous invitons à lire l’introduction. Elle présente l’étendue du travail accompli pour rassembler les variantes de plus de 66 traductions en une version. Un travail méticuleux et colossal qui permet à Louange vivante de favoriser une lecture vivante et stimulante.

			Notre souhait le plus profond est qu’à travers la lecture de ces Psaumes, son inspirateur soit loué et qu’il rende évident à vos yeux la beauté de sa personne et de son oeuvre : « Celui qui offre la louange, celui-là me rend gloire. À celui qui veille avec soin sur la voie où il marche, je ferai contempler le salut du Seigneur » (Psaume 50:23).

			
les éditeurs

			:::::

		

		
			Introduction

			« Le peuple que je me suis formé
publiera mes louanges »
— Ésaïe 43 : 21

			« Entretenez-vous par des psaumes,

			des hymnes, des cantiques spirituels »
— Éphésiens 5 : 19

			Pourquoi « Louange vivante » ?

			Louange

			« Louanges » (hébreu : tehillim) était le titre général donné au psautier par les Juifs. L’homme a été créé pour vivre avec Dieu, « à la louange de sa gloire » (Éphésiens 1 : 6, 12, 14). Par la louange, il transcende tous les buts de vie limités qu’il a pu se proposer ; par elle, il répond à sa vocation première et éternelle.

			L’apôtre Paul cite comme première manifestation d’une vie remplie de l’Esprit de Dieu, le chant (ou récitation) des Psaumes (Éphésiens 5 : 19).

			Par la chute, l’homme s’est détaché de Dieu. Il a voulu devenir autonome, ne voulant dépendre d’aucune instance supérieure, ne reconnaissant aucune autre loi que les siennes. Mais s’il prie Dieu, il manifeste le désir de renouer les relations avec lui, il reconnaît sa souveraineté et veut partager avec lui ce qui constitue sa vie. Ainsi il le « glorifie » (cf. Romains 1 : 21).

			Celui qui loue Dieu cesse de se considérer comme sa propre fin ; celui qui invoque son aide confesse son incapacité de s’en sortir tout seul ; celui qui lui rend grâces pour ses dons renonce à se considérer comme seul artisan de son bonheur (Psaume 50 : 23) ; celui qui répand sa plainte devant lui, ou lui confesse sa faute, ou lui dit sa joie, exprime sa confiance en lui. C’est bien pour cela que les anciens Hébreux ont intitulé tous les psaumes Louanges, car on peut louer Dieu de bien des manières : en l’adorant, en chantant sa joie de le connaître, en le remerciant pour ses bienfaits ; également en l’appelant au secours, en exhalant devant lui son indignation en face de l’injustice des hommes, en réclamant son intervention dans le cours de l’Histoire, en rappelant ses hauts faits du passé et en exprimant la foi dans son triomphe final.

			Après avoir été le recueil de cantiques et de prières de la communauté juive, le livre des Psaumes est devenu celui de l’Église universelle. Depuis trois mille ans, les croyants trouvent dans les paroles de David, d’Asaph, des fils de Koré, etc., la formulation de « toutes les douleurs, tristesses, craintes, doutes, espérances, sollicitudes, perplexités, voire jusqu’aux émotions confuses qui agitent les esprits des hommes » (Calvin).

			Vivante

			Nous avons besoin de redécouvrir les psaumes, tous les psaumes. L’Église primitive, encore proche de la communauté juive, en avait fait son recueil de cantiques. Les apôtres citent ce livre plus souvent qu’aucun autre 1. Dans l’Église ancienne, Augustin raconte qu’après la lecture d’un texte tiré d’une épître, l’assemblée chantait toujours un psaume entier. Au Moyen Âge, le psautier alimentait la foi des bâtisseurs de cathédrales aussi bien que celle des croyants qui se retiraient dans les couvents. Le Concile de Toulouse de 1229, qui interdit toute lecture de l’Écriture aux fidèles, leur permit cependant l’usage du psautier.

			Les croyants du xvie siècle les chantaient avec ferveur jusque sur les bûchers. Pendant plus de deux siècles, ils étaient les seuls cantiques de l’Église réformée.

			Aujourd’hui, par souci de liberté, on laisse trop souvent chacun à sa pauvreté. On veut prier « selon l’Esprit » et l’on néglige les prières inspirées par le Saint-Esprit (Marc 12 : 36), délaissant le pain fortifiant dont la foi des martyrs s’est nourrie.

			Louer Dieu ensemble

			N’oublions pas non plus les bénédictions réservées à la louange « dans la grande assemblée » (Psaumes 22 : 26 ; 35 : 18) et les promesses faites à l’intercession unie des enfants de Dieu (Matthieu 18 : 19-20 ; Actes 12 : 5, 12).

			Les Psaumes conviennent particulièrement à la prière en commun : composés pour le culte (comme l’ont montré les recherches de Gunkel et Mowinckel), ils étaient récités en chœurs antiphonés (chantés alternativement par une partie et par l’autre des fidèles). C’est ce qui explique en partie la structure parallèle de la plupart des phrases.

			L’un des prêtres demandait :

			Pourquoi tant d’effervescence parmi les nations païennes ?

			Et l’assemblée faisait écho à sa question :

			Et pourquoi ces peuples trament plans et complots insensés ?

			Le prêtre :

			Pourquoi les rois de la terre se sont-ils donc soulevés ?

			Les fidèles :

			Pourquoi tous les grands conspirent contre Dieu et son Messie ?
(Psaume 2 : 1-2)

			Cette prière en commun, où tous les fidèles constituent un seul corps devant Dieu manifeste l’unité de l’Église.

			Toute l’Écriture est inspirée de Dieu et utile

			Ne nous contentons pas des quelques psaumes que nous connaissons bien. Nous étriquerions notre vie spirituelle et cultuelle en la réduisant aux seules prières de louange. Redécouvrons, comme l’Église des premiers siècles et celle du temps de la Réforme, l’ensemble du psautier. Nous verrons que Dieu agrée des prières fort diverses. Il nous permet aussi de pleurer devant lui, de lui dire nos questionnements et nos doutes, de crier notre révolte devant les injustices. Nous trouverons, certes, des requêtes que nous hésiterons à reprendre après avoir entendu Jésus : « Mais moi je vous dis : “Aimez vos ennemis” » (Matthieu 5 : 44). Cependant, n’oublions pas que le même David, qui a demandé à Dieu de le venger de ses ennemis (Psaumes 5 : 11 ; 12 : 4-5 ; 28 : 4), s’est contenté de couper un pan du manteau de son ennemi le jour où il le tenait à sa merci.

			Prier les Psaumes avec Christ

			N’oublions surtout pas que, sous la Nouvelle Alliance, nous pouvons prier les Psaumes à travers Jésus-Christ 2.

			Comme tout bon Juif, Jésus a prié, depuis son enfance, les psaumes qui tracent prophétiquement les étapes marquantes de son ministère : sa prédication en paraboles 3, la haine dont il serait l’objet 4, ses souffrances 5, sa résurrection, sa gloire 6 et son avènement futur 7. Il les a cités maintes fois dans des situations critiques 8. Il a rendu témoignage à leur inspiration divine (Marc 12 : 36). Il les a chantés et priés jusqu’à son dernier souffle 9.

			Depuis lors, l’Église chrétienne les prie avec lui, ou, selon la formule chère à l’apôtre Paul, « en lui ». Car il a pris sur lui nos luttes, nos détresses et nos péchés.

			Après sa résurrection, il a rappelé à ses disciples ce qu’il leur avait déjà enseigné avant sa mort, à savoir que tout ce qui était écrit de lui « dans la loi de Moïse, dans les prophètes et dans les psaumes » devait s’accomplir (Luc 24 : 44).

			L’Église est comme résumée en son chef : « Ces membres nombreux, unis par le lien de l’amour et de la paix sous une seule tête qui est notre Sauveur, ne forment qu’un seul homme. Dans les Psaumes, la plupart du temps, leur voix à tous retentit comme celle d’un seul homme : c’est un seul qui supplie pour tous, parce que tous ne sont qu’un dans l’Unique » (Saint-Augustin).

			Ainsi, nous sommes arrachés à la solitude dans laquelle notre souffrance – ou notre joie – voudrait nous enfermer, parce que nous pouvons les apporter à Dieu, en communion avec Jésus-Christ et les croyants de tous les temps. Nous nous dépassons, nous et nos petites misères ou nos satisfactions personnelles, pour nous insérer dans ce grand corps qui chante et qui pleure, qui prie et qui souffre jusqu’au jour où il sera parfait dans la gloire.

			« L’Esprit nous aide dans notre faiblesse »

			Les Psaumes donnent expression à tout ce qui est en nous et le transforment en prières. Plus : en prières inspirées par l’Esprit. Nous pouvons donc être assurés qu’elles sont conformes à la volonté de Dieu et prêtes à être exaucées (1 Jean 5 : 14-15). Si « nous ne savons pas ce qu’il nous convient de demander dans nos prières, l’Esprit nous aide dans notre faiblesse » (Romains 8 : 26) en nous donnant les Psaumes. « Ils enseignent à prier avec ferveur, à souffrir avec patience, à mettre son espoir en Dieu, à le craindre, à l’aimer, à le bénir, à le louer sans cesse 10 ».

			« Pour apprendre à bien prier, rien de tel que les Psaumes. Lorsque votre cœur est plus sec qu’une rivière sans eau, que vous voulez prier et que vous n’y parvenez pas, prenez votre Bible, cherchez un psaume qui convienne à votre situation, lisez-le lentement, répétez-le en vous servant des paroles que vous prononcez pour y envelopper vos propres requêtes. Voilà plus de trente-cinq ans que j’use ainsi des Psaumes. Dans quelque état d’âme que je me sois trouvé, ils ne m’ont pas laissé sans secours 11. »

			Pourquoi une autre version des Psaumes ?

			Parmi tous les livres de l’Ancien Testament, celui des Psaumes est, sans conteste, celui qui fut le plus souvent traduit. Alors, pourquoi ajouter encore une version à toutes celles qui existent déjà ?

			En premier lieu, parce que chaque traduction fait découvrir de nouveaux aspects du texte original et nous permet, par conséquent, d’étendre notre connaissance de Dieu et d’accroître nos richesses spirituelles.

			En second lieu, comme il s’agit de prières destinées à être répétées par le croyant, chaque nouvelle formulation de la pensée nous préserve de la routine où la forme masque peu à peu le fond. Certains chrétiens ont l’habitude de lire un psaume chaque matin. Une nouvelle version renouvellera leur culte personnel pendant cinq mois. « Chantez à l’Éternel un cantique nouveau » répètent les psalmistes.

			Chaque version a ses objectifs prioritaires : fidélité littéraire au texte, beauté littéraire, facilité de compréhension, dépaysement, etc. Aucune ne rendra pour un lecteur occidental du xxie siècle ce que le Juif contemporain de David y trouvait. Toutefois, en additionnant l’une à l’autre, on gagnera peu à peu une vue synthétique du texte qui nous rapprochera de l’impression ressentie par ses premiers auditeurs. C’est la raison d’être principale des nombreuses variantes en notes de bas de page. Notre texte n’a pas la prétention d’être une traduction originale de l’hébreu. Lorsque des centaines de spécialistes ont traduit un texte, que reste-t-il à découvrir ? Qui pourrait se targuer de faire une œuvre « originale » ? Ce qui est possible, par contre, c’est de profiter de la somme incalculable d’efforts dispersés sur l’ensemble des versions existantes. Le labeur patient des hébraïsants du passé et les recherches récentes des linguistes actuels trouvent leur consécration dans les quelque cinquante versions françaises, allemandes et anglaises actuelles que nous avons compulsées.

			Les buts de cette version

			Les objectifs de cette traduction peuvent se résumer en quelques mots : nous avons voulu donner une version fiable et compréhensible, rythmée et pourvue de toutes les variantes contenues dans les versions modernes.

			1. Une version fiable et compréhensible

			Parmi les milliers de variantes des traductions du psautier, le non-spécialiste n’a que l’embarras du choix, car à côté des multiples nuances d’un même mot hébreu, se trouvent parfois des sens très divergents. Comment choisir ? Faut-il suivre la majorité des traducteurs ou pencher, au contraire, vers les solutions originales de ceux qui ont essayé de pallier les lacunes et les obscurités des manuscrits en recourant aux anciennes versions ou à des conjectures fondées sur les lois de la prosodie hébraïque ? Laissant à d’autres les hypothèses originales, nous avons préféré opter pour les variantes les plus sûres parce que les mieux appuyées par des documents fiables, en donnant une priorité justifiée au texte massorétique 12.

			Ce choix a pu se faire essentiellement grâce à l’aide compétente de feu le professeur Jules-Marcel Nicole, alors directeur de l’institut biblique de Nogent-sur-Marne.

			Nous voulions aussi une version facile à comprendre par l’homme d’aujourd’hui. C’est pourquoi nous avons écarté, dans la mesure du possible, les archaïsmes et les mots employés dans un sens particulier qui font le charme de certaines versions. Si nous voulons prier « par l’intelligence » (1 Corinthiens 14 : 14), il nous faut préférer des paroles intelligibles à celles qui charment nos oreilles ou qui nous frappent par leur originalité.

			2. Une version rythmée… Pourquoi ?

			Par fidélité

			En tout premier lieu : par souci de fidélité au texte inspiré. Le traducteur qui rendrait un récit historique de l’Ancien Testament ou des Évangiles par une poésie serait certainement – et à juste titre – accusé d’altérer la nature du texte et de trahir l’intention de l’écrivain sacré. Car la poésie et la prose ont chacune leur optique, leur but et leurs lois propres. On attend d’un morceau de prose une information exacte sur des faits et l’on demande à son auteur un témoignage objectif et vrai, alors que l’on concédera au poète une beaucoup plus grande liberté. Par l’effet du rythme, de la musique des vers, par la sonorité des mots, la poésie fait appel à une couche plus profonde de l’être que la raison raisonnante : elle éveille le sens esthétique inné en tout homme et suscite des sentiments d’admiration ou de compassion, un esprit de louange ou de supplication.

			Les mots sont davantage destinés à solliciter notre imagination qu’à transmettre une information précise.

			Si transformer un morceau de prose en poésie c’est trahir le texte, l’inverse n’est pas moins vrai. Lorsque l’auteur inspiré a jugé bon d’écrire certains passages en vers, il devait avoir ses raisons. Nous pouvons essayer de les deviner ou de les expliquer ; nous n’avons pas à les discuter ni à dénaturer le texte en le transformant en prose.

			Qu’est-ce qui distingue la poésie de la prose ?

			Les caractéristiques de la poésie varient d’une civilisation à l’autre. Chez les Hébreux, le poème se reconnaissait au rythme sonore et à la symétrie des pensées. Le rythme ne reposait pas, comme dans nos poésies, sur la succession régulière de syllabes fortes et faibles, mais sur une structure de la phrase où revenaient, à cadence régulière, certaines syllabes plus accentuées que d’autres. La rime sonore était remplacée par une rime de sens, comme chez tous les peuples de l’ancien Orient. La même pensée était donc répétée avec des mots différents : parallélismes synonymiques, antithétiques ou synthétiques 13.

			Parfois, la succession des lettres par lesquelles commençaient les versets ou les strophes reconstituait l’alphabet (Psaumes 25, 112, 119, 145, etc.).

			Nos caractéristiques de la poésie sont différentes et ce serait une erreur de vouloir créer l’impression poétique dans nos langues en calquant les procédés de la poétique hébraïque 14.

			Ce qui importe, dans ce cas, c’est non la langue de départ, mais celle d’arrivée, puisque c’est chez nous que nous voulons susciter l’émotion esthétique créée par la poésie. Or, nos poésies classiques se distinguent par la langue, les images, le rythme et les rimes. L’idéal serait donc de rendre les Psaumes par des poésies en vers rimés dans nos langues. C’est ce que les traducteurs ont senti depuis longtemps.

			Les Psaumes en vers

			En Angleterre, on a commencé, dès avant la Réforme, à transcrire les Psaumes en vers. Au temps de la Renaissance, apparaissaient les versifications des Psaumes de Sir Thomas Wyatt et du Comte de Surrey. À l’époque élisabéthaine (1535-1611), les transcriptions en vers foisonnaient 15. En France, les versions poétiques des Psaumes de Clément Marot, Théodore de Bèze et Jean Calvin contribuèrent pour une grande part au succès de la Réforme 16. À leur suite, d’autres ont transcrit l’ensemble du psautier ou des psaumes isolés en vers 17. A. Rippert prétendait que « nos plus grands poètes ont tous traduit quelque partie des Psaumes ».

			Malheureusement, malgré leur souci de fidélité, toutes ces versifications sont des paraphrases plus ou moins libres 18 à cause des exigences de la rime : celle-ci, en effet enferme la pensée dans le carcan des mots terminés par une sonorité identique. Or, ce carcan peut être très étroit : pour un terme aussi fréquent que le mot Éternel, on ne trouve guère qu’une vingtaine de mots appropriés qui riment : comment exprimer fidèlement la pensée du psalmiste si l’on est contraint de choisir entre vingt mots ? Pour d’autres termes, le choix est encore bien plus restreint. C’est pourquoi aucune traduction moderne de la Bible n’a donné une transcription des Psaumes en vers.

			De la poésie, on n’a retenu que les images (anciennes versions), la disposition en vers (la plupart des versions modernes), un vocabulaire et une syntaxe plus choisis (Jérusalem, T.O.B., Chouraqui). Mais, comme le disait L. Desnoyers, « on fait tort à une poésie si, en la traduisant, on la dépouille de la forme très spéciale et très captivante qu’elle tient de son rythme 19 ».

			Le rythme dans la poésie

			Le rythme « organise le signifié ». C’est lui qui, par son analogie avec la structure musicale, fait « d’un message verbal une œuvre d’art » (Nicolas Ruwet). Paul Valéry a bien noté la relation entre le rythme et la pensée : « À chaque vers, la signification qui se produit en vous, loin de détruire la forme musicale qui vous a été communiquée, redemande cette forme. Le pendule vivant qui est descendu du son vers le sens tend à remonter vers son point de départ sensible […] Ainsi, entre la forme et le fond, se manifeste une égalité d’importance, de valeur et de pouvoir 20 ».

			Or, contrairement à la rime, le rythme peut être maintenu sans que la fidélité ait à en faire les frais. Il suffit d’opter pour une cadence : accentuation des syllabes paires ou impaires (ou d’une syllabe sur trois) et d’y adapter le mètre du vers : nombre pair ou impair de pieds. Si l’idéal est la succession régulière de vers de même longueur, le rythme n’est nullement affecté par une alternance de vers de 4, 6, et 8 ou 3, 5 et 7 pieds. On peut, de même, mêler des vers de 4 pieds à ceux de 7 en accentuant les 1re, 4e et 7e syllabes. Cette alternance, loin de nuire à la poésie, rompt la monotonie et accentue l’effet rythmique. La succession régulière de vers de 4 et de 6 pieds rappelle le rythme hébreu des morceaux élégiaques formé de successions régulières de 3 et de 2 syllabes accentuées (ex. : Psaumes 89 et 108).

			Le vers libre

			Affranchi des exigences de la rime, éventuellement de la cadence régulière, le vers libre n’aura aucune peine à se couler dans le moule de la pensée du psalmiste.

			Pour éviter les hésitations du lecteur, une annexe (page 277) indique le rythme pour chaque psaume : 1 2 3 4 5 annonce une succession régulière de vers de 5 pieds où il faut accentuer les syllabes qui correspondent aux nombres imprimés en gras. 1 2 3 4 (5 6 (7 8) indique que le psaume est construit sur une alternance de vers de 4, 6 et 8 pieds. Ce sont toujours les syllabes paires qu’il faut accentuer. Dans 1 2 3 4 (5 6 7), il faut appuyer une syllabe sur trois dans les vers de 4 aussi bien que de 7 pieds. Les vers de 10 pieds sont construits sur la même cadence.

			Une lecture rythmée permettra au lecteur francophone de retrouver un peu le souffle poétique de l’original. Or, dès que l’on coule une pensée dans le moule poétique, on l’affecte d’un coefficient affectif qui en décuple l’intensité et la transfigure.

			Qui dit louanges pense à beauté, musique, cantiques. En fait, tehillim, le titre général du psautier, devrait se traduire par « chants de louanges ». Lorsque nous voulons louer Dieu, nous choisissons nos paroles, nous les modulons, nous les rythmons pour lui offrir ce qu’il y a de meilleur en nous dans le plus bel apparat. Les Psaumes nous apprennent que nous pouvons lui présenter tout ce qui se meut en nous dans cette forme poétique, c’est-à-dire, drapé dans un vêtement de beauté.

			Rien n’est trop beau pour être offert à Dieu. Cette pensée a soutenu les bâtisseurs du temple et tous ceux qui ont dédié leur œuvre d’art au Roi des rois. Chanter les louanges de Dieu dans une forme poétique, c’est entraîner dans cette louange l’être tout entier : intelligence, sentiments, volonté. Exhaler sa plainte ou exprimer sa révolte en vers, c’est déjà en émousser la pointe. Exprimer ses sentiments négatifs devant Dieu, c’est s’en libérer ; les dire dans une langue choisie et rythmée, c’est neutraliser leur venin et les transformer.

			Ainsi la poésie a bien plus qu’un effet décoratif accessoire : elle remplit, au contraire, une fonction essentielle dans la vie humaine. Lorsque, parlant des manifestations d’une vie remplie de l’Esprit, l’apôtre Paul mentionne d’abord le chant des Psaumes, des hymnes et des cantiques spirituels (Éphésiens 5 : 19), il montre que la vie nouvelle a besoin de s’exprimer d’une manière adéquate sous des formes artistiques inspirées par l’Esprit de Dieu.

			3. Un éventail de variantes

			Dans les Épîtres de notre Nouveau Testament Parole vivante, les différentes nuances du texte original ont été combinées pour constituer un texte qui reflète la richesse de l’original. Ce procédé était inutilisable pour la traduction des livres poétiques de l’Ancien Testament. En effet, puisque la poésie hébraïque repose sur la répétition d’une même pensée sous des formes différentes, on en aurait faussé le mécanisme en introduisant des reformulations supplémentaires. Toutes les variantes trouvées dans les traductions ont donc été renvoyées en note au bas des pages.

			Quelle est l’utilité de ces variantes ?

			1. Lorsqu’il s’agit de mots ou d’expressions synonymes en français, les variantes constituent une sorte d’amplification de la traduction et d’explication au niveau élémentaire de la compréhension matérielle du texte (ex. : Psaume 1 : 1-3, notes 22, 29, 30 et v. 4, note 33).

			2. Le plus souvent, le mot hébreu a différents sens qui ne peuvent être rendus par un mot unique en français. Dans ce cas, les variantes font apparaître les différentes significations de l’original. Elles jouent donc l’un des rôles d’un commentaire exégétique qui est de définir les termes de l’original (ex. : Psaume 1 : 1-3, notes 23, 24 et v. 4-6, notes 31, 32, 35).

			3. Lorsque l’hébreu, langue éminemment imagée, utilise un mot du langage concret qui n’est pas employé au sens figuré dans notre langue, la note indique d’abord le sens littéral, puis les variantes qui s’en éloignent progressivement vers les différentes interprétations spiritualisées du terme (ex. : Psaume 1 : 2, note 27 ; Psaume 3 : 8, notes 56, 57).

			4. Quand les traducteurs ont hésité sur le sens de l’expression hébraïque, les différentes compréhensions possibles apparaissent dans les variantes, le sens le plus plausible étant retenu dans le texte (ex. : Psaume 1 : 1, note 22 ; Psaume 2 : 12, note 47 ; Psaume 8 : 2, note 105). Les différentes options sont généralement séparées par la conjonction « ou ».

			5. Parfois, le texte hébreu et celui des anciennes versions divergent. La traduction suit, en principe, le texte hébreu des Massorètes, sauf lorsque les versions semblent avoir restitué un sens original plus cohérent avec le contexte. Les notes indiquent donc, dans ce cas, la manière dont les anciens traducteurs juifs comprenaient le sens du texte (ex. Psaume 1 : 3, note 28).

			6. Dans certains cas, les manuscrits en notre possession portent un texte mutilé ou obscur dont les traducteurs et les exégètes ont essayé de rétablir le sens original par des conjectures diverses. Les notes préviennent de l’incertitude de la traduction et rendent compte des différentes compréhensions possibles. Par contrecoup, l’absence de telles variantes atteste l’unanimité des traducteurs autour d’un même sens que nous pouvons, dès lors, considérer comme certain.

			Ainsi ces notes – que d’aucuns considéreront comme fastidieuses – pourront constituer, pour ceux qui voudront approfondir l’étude des Psaumes, un instrument de travail qui les dispensera de consulter des dizaines de versions.

			Dans la plupart des cas, elles peuvent servir aussi à la reformulation de nos prières : dans la variété des mots et expressions donnés, nous trouverons plus aisément ceux qui correspondent exactement à notre situation et nous permettront de l’exposer à Dieu ou de lui répéter, sans vaines redites, la louange, l’action de grâce ou la requête que nous désirons lui présenter.

			Certains regretteront sans doute que ces variantes ne soient pas signées pour que l’on sache qui traduit quoi. Cela aurait été utile, certes, mais pour rendre à chacun ce qui lui appartient, il aurait fallu au moins quadrupler le volume des notes déjà bien encombrantes 21. L’anonymat a permis de regrouper les variantes par catégories et d’offrir ainsi une vue globale, graduée par nuances, des différentes options choisies par les traducteurs.

			Le dessein de ces notes n’est d’ailleurs pas de rendre les autres traductions superflues. Elles veulent, au contraire, y renvoyer ceux qui désirent approfondir l’étude et la méditation des Psaumes en leur donnant une idée de la richesse qui les attend – et qui n’est qu’un aspect de « la sagesse infiniment variée de Dieu » (Éphésiens 3 : 10) que Dieu a révélée par l’Église.
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Le texte a été revu et corrigé notamment par M. le professeur J. M. Nicole, alors Directeur de l’institut biblique de Nogent-sur-Marne.

			:::::


			Les Psaumes
Premier recueil

			Psaume 1

			1 Heureux, bienheureux est l’homme
Qui ne cherche pas conseil auprès des gens en révolte 22,
Qui ne s’en va pas flâner sur le sentier des pécheurs 23,
Qui ne va pas s’installer en compagnie des moqueurs 24.

			2 Heureux, bienheureux celui
Qui met sa joie, son bonheur 25 dans le livre du Seigneur 26
Et s’imprègne 27 de ce livre nuit et jour, et jour et nuit.

			3 Il est ferme comme un arbre planté près d’un courant d’eau,
Qui donne toujours son fruit quand vient le moment voulu 28,
Et, sans cesse, sa ramure, sans se faner, refleurit 29.
Tout ce qu’il a entrepris, il le réussit 30.

			4 Tels ne sont pas les méchants 31,
Ils sont pareils à la balle 32 éparpillée par le vent 33.
5 Aussi, lors du jugement, ils ne subsisteront pas.
Nul pécheur ne paraîtra au Rassemblement des justes 34

			6 Car le Seigneur prend en charge 35 la voie suivie par les justes,
Mais le sentier des méchants 36 est un chemin sans issue 37.

			Psaume 2

			1 Pourquoi tant d’effervescence 38 parmi les nations païennes ?
Et pourquoi donc trament-elles plans et complots insensés 39 ?
2 Pourquoi les rois de la terre se sont-ils tous soulevés 40
Et les grands 41 conspirent-ils 42 contre Dieu et son Messie ?

			3 « Debout ! clament-ils ensemble,
Faisons sauter tous ces liens entravant nos libertés
Et jetons au loin leur joug. »

			4 Mais, dans les cieux, sur son trône,
Le Seigneur se moque d’eux et les tourne en dérision.
5 À la fin, dans son courroux,
Il les interpellera et les épouvantera,
En les frappant de panique 43.
6 (Indigné, il leur dira :)
« J’ai choisi mon roi moi-même,
C’est moi qui l’ai investi sur Sion, montagne sainte ».

			7 Je publierai le décret immuable du Seigneur ;
« Le Seigneur m’a déclaré :
“Tu es mon Fils. Aujourd’hui, je fais de toi mon enfant ;
8 Demande-moi : Que veux-tu ?
Je te donne en héritage tous les peuples de la terre,
Tu seras leur souverain et le monde entier lui-même
Jusqu’en ses confins lointains sera ta propriété.
9 Tu mèneras rois et princes comme un berger son troupeau ;
Avec un sceptre d’airain, tu les réduiras 44 ;
Comme un vase de potier, tu les briseras” ».

			10 C’est pourquoi, rois de la terre, devenez intelligents 45,
Vous qui gouvernez le monde, laissez-vous donc corriger 46.
11 Dans la crainte et le respect, adorez et servez Dieu.
Exultez en sa présence… mais en tremblant de respect.
12 Au Fils, rendez votre hommage 47, sinon il s’irritera
Et vous tous, vous périrez dans la voie que vous suivez 48.
Car, promptement et bientôt 49, sa colère flambera.

			Heureux, bienheureux les hommes qui se réfugient en lui 50.

			Psaume 3

			1 Psaume de David, quand il fuyait devant son fils Absalom.

			2 Ô Éternel ! Mes ennemis 51 sont si nombreux !
Mes adversaires se sont tous dressés contre moi !

			3 Se sont-ils donc multipliés ceux qui disent à mon sujet :
« Maintenant Dieu, son Dieu lui-même,
Ne fera rien, plus rien pour lui !
Il n’a donc plus rien à attendre, il n’y a plus aucun salut » ?

			4 Pourtant, Seigneur, mon défenseur,
Toi qui m’entoures, toi qui es comme un bouclier qui me protège,
Ô toi ma gloire et mon honneur 52,
Tu me feras marcher encore la tête haute 53.

			5 À pleine voix 54, je crie vers toi,
Et je t’appelle, ô mon Seigneur.
Mon appel parvient jusqu’à toi,
À ta montagne sainte, et tu m’exauceras.

			6 À présent, je peux me coucher et m’endormir l’esprit serein,
Je me réveillerai en paix car le Seigneur est mon soutien 55.

			7 Je ne craindrai plus désormais
Ces multitudes d’ennemis qui sont postés autour de moi,
Ni les innombrables guerriers qui m’assaillent de tous côtés.

			8 Debout, Éternel, lève-toi !
Au secours, mon Dieu, sauve-moi !
C’est toi qui as toujours porté le coup fatal à l’ennemi 56
Et qui as mis fin aux morsures 57 des infidèles, des méchants.

			9 Du Seigneur seul vient le salut,
La victoire lui appartient.
Ô Éternel, fais reposer ta bénédiction sur les tiens.

			Psaume 4

			1 Dédié au chef de chœur. Un psaume de David
à chanter avec accompagnement d’instruments à cordes.

			2 Ô Dieu, mon Sauveur, qui me fais justice, qui défends mon droit,
Seigneur, réponds-moi lorsque je t’appelle.
Tu m’as délivré de toute détresse.
Tu as desserré les liens de l’angoisse :
Mon cœur est au large.
Ô Dieu, dans ta grâce, penche-toi vers moi.
Pitié : je t’invoque, daigne m’écouter !

			3 Vous, les hommes, vous, les grands,
Jusques à quand donc mépriserez-vous ma gloire,
Bafouerez-vous mon honneur 58 ?

			Et jusques à quand poursuivrez-vous des mirages,
Aimerez-vous le néant ?
Pourquoi donner votre cœur à des riens futiles ?
Pourquoi livrer vos pensées à des illusions 59 ?

			4 Sachez-le bien :
Le Seigneur sait reconnaître celui qui lui est fidèle
Et il comble de faveurs 60 celui qui l’aime en son cœur.
Oui, le Seigneur fait merveille : quand j’appelle, il m’entend.

			5 Tremblez et soyez troublés ;
Cessez de faire le mal.
(Pécheurs,) rentrez en vous-mêmes,
Laissez parler votre cœur 61
Et faites silence en vous,
Quand vous êtes sur vos lits 62.

			6 Offrez de vrais sacrifices
Au Seigneur, d’un cœur sincère.
Mettez en lui votre espoir.

			7 Nombreux sont ceux qui nous disent :
« De qui viendra le bonheur ? »
Ô Seigneur ! Illumine notre vie par la clarté de ta face 63.

			8 Tu mets dans mon cœur la joie, plus qu’ils n’en ont jamais eue
Quand abondaient leurs moissons, quand coulait leur vin nouveau.
Dans mon bonheur avec toi, je suis aussi comblé qu’eux.

			9 Je me couche dans la paix et, aussitôt, je m’endors ;
Car avec toi seul, Seigneur, mon esprit est en repos :
Je suis en sécurité, grâce à toi, dans ma demeure 64.

			Psaume 5

			1 Dédié au chef de chœur. Un psaume de David
à chanter avec accompagnement d’instruments à vent.

			2 Seigneur,
Écoute mes paroles
Et comprends mes soupirs 65.

			3 Ô toi, mon Roi, mon Dieu, écoute mon appel
Et daigne être attentif à mon cri de détresse
Car c’est toi que je prie !

			4 Seigneur, depuis l’aurore, tu écoutes ma voix 66,
Car, dès le point du jour, je suis tendu vers toi,
Prêt à te rencontrer.
Je t’expose mes vœux 67,
Puis je reste aux aguets 68.

			5 Car tu n’es pas un Dieu qui se plairait à voir
Commettre des méfaits 69.
Celui qui persévère dans la méchanceté
Et qui se livre au mal ne sera pas reçu chez toi 70.

			6 Les insolents ne pourront pas soutenir ton regard perçant 71,
Tu hais tous ceux qui font le mal,

			7 Tu extirpes tous les menteurs et les créateurs d’illusions 72.
Les hommes sanguinaires et ceux qui trompent leur prochain
Sont en horreur à l’Éternel 73.

			8 Par ta grâce infinie 74, je peux entrer dans ta maison.
Avec le respect qui t’est dû 75, je m’incline en adoration
Dans ton temple sacré.

			9 Aplanis mon chemin vers toi 76, ô Seigneur, et dirige-moi
Afin que je puisse accomplir ce qui sera juste à tes yeux,
Car tous mes ennemis m’épient et ils observent ma conduite 77.

			10 Mais, dans leurs propos, tout est faux
Et rien n’est sûr dans leurs paroles 78.
Leur cœur est un gouffre profond et ils ne pensent qu’à détruire 79.
Aussi, quand ils ouvrent la bouche, on dirait que le tombeau s’ouvre,
Leur langue se fait enjôleuse 80 et distribue des flatteries.

			11 Ô Dieu, traite-les en coupables 81 et fais échouer leurs projets.
Par leurs machinations, qu’ils soient eux-mêmes attrapés,
Et, pour leurs méfaits répétés 82, ô Dieu, qu’ils soient chassés 83
Car ils se sont dressés contre toi et t’ont défié 84.

			12 En revanche, que tous ceux qui cherchent en toi leur abri
Soient à jamais dans l’allégresse, car ils sont sous ta protection.
Tu assureras leur victoire
Et tous ceux qui aiment ton nom danseront pleins de joie.

			13 Car c’est toi, Éternel,
Qui répands tes faveurs sur le juste et qui le bénis.
Oui, tu le couvres de ta grâce comme d’un bouclier,
Car tu l’entoures et le protèges du rempart de ta bienveillance 85.

			Psaume 6

			1 Au chef de chœur. Un psaume de David, à chanter avec accompagnement de harpes à huit cordes 86.

			2 Ô Seigneur, mon Dieu, malgré ta colère, ne me punis pas 87
Et, dans ton courroux, ne me châtie pas 88.
3 Ô Seigneur, mon Dieu, fais-moi voir ta grâce, car je suis sans force 89.
Seigneur, guéris-moi : mes os sont brisés, mes membres tremblants.

			4 Mon être intérieur est en désarroi 90.
Quand donc viendras-tu, Seigneur (pour m’aider) ?
5 Ne voudrais-tu pas revenir vers moi délivrer mon âme
Et, dans ton amour 91, venir me sauver ?
6 Car ceux qui sont morts ne sont plus capables de parler de toi !
Qui peut te louer au séjour des morts 92 ?

			7 Je suis épuisé, je gémis sans cesse et, toute la nuit, sur mon lit,
Je pleure, ma couche est trempée, inondée de larmes,
8 Mes yeux sont troublés, rougis de chagrin 93, ma vue a faibli.
Par mes ennemis, j’ai beaucoup vieilli.

			9 Retirez-vous tous qui faites le mal !
Le Seigneur entend l’appel de mes larmes.

			10 Le Seigneur exauce mes supplications.
Le Seigneur accueille mon (humble) prière.
11 Tous mes ennemis seront confondus et épouvantés 94,
Ils lâcheront pied et reculeront tous subitement.
D’un instant à l’autre, ils seront confus.

			Psaume 7

			1 Complainte 95 de David qu’il chanta au Seigneur
au sujet de ce que Cusch, le Benjaminite lui avait dit.

			2 Seigneur, mon Dieu.
C’est en toi que j’ai mis ma confiance.
Viens, sauve-moi de tous mes oppresseurs !
Ils me poursuivent, viens me délivrer !

			3 Sinon mon âme sera déchirée,
Lacérée comme la proie d’un lion.
Elle sera broyée et mise en pièces
Sans que quelqu’un vienne à son secours.

			4 Seigneur, mon Dieu,
Si j’ai agi comme (on me le reproche),
Si l’injustice est collée à mes mains,

			5 Si j’ai causé du tort à mon ami,
Qui, plein de paix, ne voulait que mon bien
Si même j’ai dépouillé l’adversaire
Qui venait auprès de moi sans défense 96,

			6 Alors, que mon ennemi me poursuive,
Qu’il me rattrape et me piétine à terre,
Qu’il traîne mon honneur dans la poussière.

			7 Ô Seigneur, lève-toi dans ta colère,
Contre la furie de mes adversaires 97 !
Réveille-toi et viens à mon secours,
Veille à mes côtés et défends le droit
Selon les lois que tu as établies98 !

			8 Autour de toi que les peuples s’assemblent,
Siège au-dessus d’eux dans les lieux très hauts !

			9 Seigneur, toi qui es l’arbitre des peuples,
Rends-moi justice, agis selon mon droit !
Qu’il me soit fait selon mon innocence !

			10 Mets donc un terme aux méfaits des méchants !
Que leurs ravages ne puissent plus nuire !
Toi qui es juste et qui lis dans les cœurs 99,
Soutiens le juste et rétablis son droit.

			11 Dieu est celui qui tient mon bouclier.
Il sauve tous ceux dont le cœur est droit.

			12 Il est un Dieu puissant et redoutable,
Il est juste, il fait sentir chaque jour
Son indignation au pécheur coupable 100 :

			13 À celui qui ne se convertit pas.
(Que l’ennemi) affûte son épée,
Qu’il tende l’arc et s’apprête à viser 101.

			14 S’il fabrique des engins meurtriers,
S’il prépare des flèches enflammées,

			15 Et s’il ourdit un sinistre complot,
S’il en conçoit tous les sombres détails,
Finalement, il accouche d’un leurre 102.

			16 Il creuse en terre une fosse profonde,
Mais, dans son piège, lui seul tombera.

			17 Son coup se retournera contre lui.
Sa cruauté reviendra sur sa tête.

			18 Je louerai le Seigneur pour sa justice,
Je chanterai le nom du Dieu très-haut.

			Psaume 8

			1 Au chef de chœur. Un psaume de David, à chanter avec accompagnement de la harpe de Gat.

			2 Éternel, notre Seigneur, que ton nom est admirable 103
Dans l’univers tout entier 104 !
Tu revêts les cieux de ta majesté
Et le firmament chante ta splendeur 105.

			3 Par la bouche des enfants et les cris de nouveau-nés
Tu affirmes ta puissance 106, tu confonds tes détracteurs 107 et imposes
le silence à ceux qui, chargés de haine, se rebellent contre toi 108.

			4 Quand je contemple le ciel que tes doigts ont façonné,
Les étoiles et la lune, que tes mains ont disposées 109,

			5 (Je me dis) : « Qu’est-ce que l’homme, pour que tu en prennes soin ?
Qu’est-ce que le fils de l’homme pour que tu t’intéresses à lui 110 ? »
6 Pourtant, tel que tu l’as fait, il lui manque peu :
Un rien, pour qu’il soit égal à Dieu 111.
De beauté, de dignité, d’honneur, tu l’as couronné 112.
7 Tu lui donnes de régner 113 sur les œuvres de tes mains.
À ses pieds, tu as placé tout ce que tu as créé :
8 Le bétail, gros ou petit, et les animaux sauvages,
9 Et les oiseaux dans les airs et les poissons de la mer,
Tous les êtres qui parcourent les sentiers des océans.

			10 Éternel, notre Seigneur que ton nom est admirable
Dans l’univers tout entier !

			Psaume 9

			1 Un cantique de David dédié au chef de chœur,
à chanter avec accompagnement de hautbois et de harpes 114.

			2 Je veux te remercier, Seigneur, et te louer de tout mon cœur,
Je raconterai tes merveilles.
3 En toi, j’exulte d’allégresse, oui, tu me fais danser de joie 115.
Je veux chanter ton nom, ô Dieu, et le célébrer, ô Très-Haut.

			4 Mes ennemis font volte-face 116, ils fléchissent, ils vont tomber,
Ils vont périr devant ta face : sous tes coups, ils vont trébucher.
5 Car tu as pris en mains ma cause et tu as défendu mon droit,
Quand tu es monté sur ton trône pour juger en toute équité.
6 Tu as menacé les païens 117, tu as fait périr le méchant,
Tu as rayé leur nom ignoble pour le temps et l’éternité.
7 Plus d’ennemis 118 ! Ils sont ruinés à tout jamais 119
Car tu as renversé leurs villes 120, le souvenir en est perdu.

			8 Le Seigneur siège pour toujours, il demeure éternellement.
Déjà il a dressé son trône en prévision du jugement 121.
9 C’est lui qui va juger le monde avec droiture et équité,
Et qui va gouverner les peuples selon la justice et le droit.
10 Le Seigneur sera le refuge des pauvres et des opprimés,
Une retraite inexpugnable, un lieu fort au temps du danger 122.
11 C’est pourquoi tous ceux qui connaissent ton nom se confient en toi.
Car jamais, toi, tu ne délaisses ceux qui te recherchent, Seigneur.

			12 Chantez votre psaume au Seigneur, à celui qui trône en Sion,
Et proclamez en son honneur parmi les peuples ses hauts faits.
13 Car il poursuit les meurtriers ; il en garde le souvenir 123,
Et jamais il n’a oublié le cri plaintif des opprimés 124.

			14 Pitié, Seigneur 125 ! Vois la misère où m’ont réduit mes ennemis 126,
C’est toi qui me fais remonter du seuil des portes de la mort 127
15 Pour que je publie tes louanges aux portes de Jérusalem.
Je chanterai ta délivrance, célébrant la joie du salut 128.

			16 Les païens tombent dans la fosse qu’eux-mêmes avaient creusée,
Leurs pieds se prennent dans le piège qu’eux-mêmes avaient caché 129.
17 Le Seigneur s’est fait reconnaître, il a rendu le jugement :
Il a permis que l’infidèle soit pris dans son propre filet 130.
18 Les méchants et les infidèles et les païens qui oublient Dieu
Retournent au séjour des morts.

			19 Mais le malheureux ou le pauvre n’est pas pour toujours oublié,
Et les espoirs des misérables 131 ne sont pas à jamais déçus 132.
20 Debout, Seigneur ! Ne permets pas au mortel d’être le plus fort 133 !
Fais comparaître les nations pour les juger en ta présence !
21 Inspire-leur, ô Éternel, la crainte et qu’ils en soient remplis,
Qu’ils sachent qu’ils sont des mortels.

			Psaume 10

			1 Pourquoi, Seigneur, es-tu si loin 134 ?
Pourquoi, Seigneur, te caches-tu aux jours d’angoisse ?

			2 Le méchant se gonfle d’orgueil, persécutant les malheureux 135
Qui se consument 136 sous ses coups
Et sont pris dans ses traquenards 137.
3 Obsédé par sa convoitise, l’impie s’en glorifie 138.
Le ravisseur se félicite d’avoir su exploiter autrui 139.
Il nargue même le Seigneur 140.
4 Le méchant, d’un visage hautain 141, déclare : « Dieu n’existe pas » 142.
Il ne va pas chercher plus loin 143, c’est là le fond de sa pensée 144.
5 Il réussit dans ses affaires 145.
Tes jugements sont bien trop hauts pour retenir son attention.
Il se moque et n’a que mépris 146 pour tous ceux qui lui tiennent tête.
6 Il se dit : « Je ne risque rien, je suis à l’abri du malheur
Et, pour toujours, inébranlable ».

			7 Sa bouche ne fait que maudire, il est trompeur et violent 147,
Sous sa langue inique fleurissent propos injurieux et blessants.
8 Il est posté en embuscade 148 aux endroits les plus écartés,
Dans les hameaux et dans les fermes, pour assassiner l’innocent.
Ses yeux épient les malheureux 149.
9 Il se tapit dans sa cachette comme un lion dans son fourré ;
Il s’embusque dans sa retraite 150 pour attaquer de pauvres gens,
Et il surprend le malheureux en l’attirant dans son filet.
10 Il s’accroupit en cachette, sournoisement,
Pour retomber de tout son poids sur le faible et le misérable 151.
11 Il se dit : « Dieu oubliera vite 152, il ne regarde pas par là 153 ;
D’ailleurs, il ne voit jamais rien ! »

			12 Debout Éternel, lève-toi !
Dieu puissant, élève ta main, et n’oublie pas les malheureux 154 !
13 Pourquoi laisses-tu le méchant te narguer et te blasphémer 155 ?
Pourquoi se dit-il en son cœur :
« Dieu ne fait jamais rendre compte 156 » ?

			14 Pourtant, tu constates le mal, tu vois la peine et la souffrance 157,
Tu veilles pour tout prendre en mains 158 !
Le faible s’abandonne à toi 159, tu viens en aide à l’orphelin.
15 Brise la force de l’impie !
Poursuis le crime de l’injuste, pour qu’on ne le retrouve plus 160 !
16 Le Seigneur est roi à jamais,
Et tous les peuples idolâtres disparaîtront de son pays.
17 Seigneur, d’une oreille attentive, tu écoutes les malheureux 161
Et tu exauces leur désir. Tu leur redonnes du courage 162
18 En faisant droit à l’orphelin, à l’opprimé, à l’exploité,
Et pour qu’à jamais le mortel n’inspire plus l’effroi sur terre 163.

			Psaume 11

			1 Au chef de chœur. Un psaume de David.

			J’ai fait du Seigneur mon abri, pourquoi, alors, me répéter 164 :
« Prends ton vol, comme un passereau !
Sauve-toi, fuis dans la montagne ! » ?
2 Vois les méchants bander leur arc,
Leur flèche est posée sur la corde pour tirer dans l’obscurité
Sur ceux dont le cœur est honnête.
3 Quand le régime est renversé 165, que peut faire l’homme loyal 166 ?

			4 Le Seigneur est dans son saint temple,
Le Seigneur a son trône au ciel,
Ses yeux sont ouverts sur le monde, son regard sonde les humains 167.
5 Le Seigneur observe le juste,
Mais il rejette le méchant 168 et l’homme épris de violence.
6 Il fait pleuvoir sur les méchants du charbon, du feu et du soufre.
Il les expose au vent brûlant, voilà la part qu’il leur réserve 169.

			7 Car le Seigneur est un Dieu juste, un Dieu qui aime l’équité 170.
Les hommes droits verront sa face.

			Psaume 12

			1 Au chef de chœur, un psaume de David
à chanter avec accompagnement de la harpe à huit cordes 171.

			2 Au secours, Seigneur ! Ceux qui t’aiment disparaissent 172.
La fidélité a fui 173 : On ne peut plus se fier
À quelqu’un parmi les hommes.
3 Chacun trompe son prochain 174, lui disant des flatteries 175,
Et on parle à ses amis la duplicité au cœur 176.

			4 Que le Seigneur extermine 177 toutes ces lèvres flatteuses,
Et les langues arrogantes discourant avec orgueil 178.
5 Qu’il retranche ceux qui disent : « Notre langue nous rend forts 179,
Nos lèvres sont nos alliées, qui dominerait sur nous ? »

			6 Mais le Seigneur leur répond : « J’ai vu toute la misère 180,
L’oppression des malheureux, le gémissement des pauvres 181.
Je me lèverai soudain 182, j’accorderai le salut 183
À tous ceux qui l’attendaient et qui étaient méprisés 184 ».

			7 Les promesses du Seigneur sont des promesses sincères,
C’est de l’argent affiné, sept fois purifié
Au feu dans un creuset sur la terre 185.
8 Toi, Seigneur, tu garderas tous ceux qui sont malheureux
Et tu nous protégeras contre les gens de ce siècle 186.
9 Car des méchants se démènent, paradant de tous côtés,
Quand la bassesse domine 187 parmi les enfants des hommes.

			Psaume 13

			1 Au chef de chœur, psaume de David.

			2 Jusques à quand, ô Éternel, m’oublieras-tu sans cesse ?
Jusques à quand cacheras-tu pour moi le regard de ta face ?
3 Jusques à quand devrai-je encore ressasser soucis et chagrins,
Chaque jour vivre dans l’angoisse 188 ?
Jusques à quand mon ennemi pourra-t-il triompher de moi 189 ?

			4 De grâce, Seigneur, réponds-moi, répands dans mes yeux ta clarté 190,
Sinon je vais mourir.
5 Sinon mon ennemi dira : « J’ai triomphé, je l’ai vaincu ».
Mes oppresseurs se réjouiront lorsqu’ils me verront chanceler.

			6 Pour moi, Seigneur, j’ai confiance en ton amour et ta bonté 191.
Déjà, la joie remplit mon cœur à cause de ton (grand) salut.
Je veux chanter à l’Éternel, car il m’a comblé de bienfaits.

			Psaume 14

			1 Au chef de chœur. De David.

			Ils sont fous, tous ceux qui pensent : « Dieu n’existe pas ».
Leur conduite est dégradante, ils sont corrompus 192.
Il n’y a plus d’honnête homme, aucun n’agit bien.

			2 Du ciel, le Seigneur observe 193 tout le genre humain :
« Reste-t-il un homme sage 194 et qui cherche Dieu ? »
3 Tous sont unis dans le mal 195, tous sont avilis,
Il n’en reste plus d’honnête 196, même pas un seul.

			4 Ceux qui s’adonnent au vice et qui font le mal
Sont-ils sans intelligence ? N’ont-ils pas compris ?
Car ils dévorent mon peuple et mangent mon pain 197,
Mais sans jamais m’invoquer comme leur Seigneur ! »

			5 Les voilà pris d’épouvante 198, ils sont tout tremblants,
Car Dieu est avec les justes pour les secourir.
6 Pensez-vous pouvoir confondre l’espoir des petits 199 ?
Le Seigneur est leur refuge.
7 Il vient de Sion pour apporter le salut à (tout) Israël.
Le Seigneur ramènera son peuple captif 200,
Jacob criera d’allégresse, Israël, de joie 201.

			Psaume 15

			1 Psaume de David.

			Seigneur, qui peut séjourner dans ton sanctuaire 202 ?
Seigneur, qui demeurera sur ta colline sacrée 203 ?
2 Celui qui se conduit bien, qui pratique la justice 204,
Qui dit avec loyauté ce qu’il pense dans son cœur,
3 Qui sait gouverner sa langue 205 et ne lèse pas son frère,
N’insulte pas son prochain et ne lui fait pas de tort 206.

			4 Lui-même, il se sent indigne, il est petit à ses yeux 207,
Mais il honore et estime ceux qui craignent le Seigneur.
Il tient toujours sa parole même s’il doit en pâtir 208.
5 Jamais, à un taux d’usure, il ne prête son argent.
Il refuse qu’on l’achète 209 pour accabler l’innocent 210.
Qui se conduit de la sorte, ne chancellera jamais 211.

			Psaume 16

			1 Un chant de David.

			Ô (mon) Dieu, garde-moi !
J’ai cherché en toi mon refuge 212, en toi, j’ai mis mon espérance.
2 Je dis à l’Éternel : « Tu es mon maître et mon Seigneur,
Tout mon bonheur réside en toi 213 ».
3 Les saints de ce pays, ceux qui sont justes,
Ceux qui sont pieux, sont l’objet de mon affection 214.
4 On multiplie les dieux et l’on court après les idoles 215.
On se précipite autour d’elles.
Je ne prendrai pas part au culte qui leur est voué,
Aux libations mêlées de sang 216.
Jamais même leur nom ne sera trouvé dans ma bouche
Et ne passera sur mes lèvres.

			5 Le Seigneur est ma part,
Il est le calice où je bois, il est mon unique héritage.
6 Tu fixes mon destin, tu m’assures un sort favorable :
Tu tiens mon avenir en mains 217.
La part que j’ai reçue est un enclos plein de délices 218,
Mon héritage est le plus beau 219.

			7 Je bénis le Seigneur qui me conseille et qui me guide,
Qui m’avertit même la nuit 220.
8 Je garde constamment les yeux fixés sur l’Éternel,
Il est toujours à mes côtés. Puisqu’il est près de moi,
Je ne serai pas ébranlé, je ne chancellerai jamais.
9 Mon cœur est dans la joie, mon âme exulte d’allégresse 221,
Et mon corps lui-même repose dans la paix et la sécurité 222.

			10 Car tu n’abandonneras pas mon âme dans le séjour des morts 223 ;
Tu ne permettras pas que ton ami, ton serviteur,
Doive subir la corruption 224.
11 Mais tu me montreras le chemin qui mène à la vie,
Là où l’âme est rassasiée de joies.
Face à face avec toi, on goûte des joies sans mesure,
Un bonheur qui ne finira jamais 225.

			Psaume 17

			1 Prière de David.

			Seigneur, mon Dieu, toi qui es juste,
Entends mon cri ! Prête l’oreille à mon appel
Jailli de lèvres vraies et sincères 226 !

			2 Qu’en ta présence soit révélé
Que je suis juste et dans mon droit 227.
Tes yeux discernent l’intégrité 228.
3 Que tu me sondes cœur et pensées,
Que tu me suives même la nuit 229,
Que tu m’éprouves dans ton creuset,
Rien de honteux n’apparaîtra 230,
Jamais ma bouche n’a proféré
Des propos autres que mes pensées 231.

			4 Et quoi que fassent les autres hommes 232,
Ma seule règle, c’est ta parole. Oui, j’ai suivi la bonne route 233
En évitant les fausses voies des violents 234.
5 Mes pas sont fermes dans tes sentiers,
Je suis tes traces sans chanceler 235.

			6 Dieu, je t’appelle car tu m’entends 236.
Prête l’oreille, écoute-moi !
7 Fais resplendir l’immensité de ta bonté 237.
Toi qui délivres des assaillants ceux qui s’abritent sous ta droite 238.
8 Veille sur moi comme tu veilles sur la prunelle de tes deux yeux,
Et, sous tes ailes, abrite-moi 239
9 Loin des coupables qui m’ont pillé 240,
Des adversaires qui m’environnent et s’acharnent contre mon âme 241 !

			10 Leur embonpoint les endurcit
Et leurs richesses ferment leur cœur 242.
Leur bouche parle avec hauteur 243.
11 Ils me poursuivent ; à chaque pas, ils se rapprochent et les voilà :
Leurs yeux me fixent car ils voudraient me terrasser 244.
12 Ils sont semblables à un lion, la gueule ouverte, prêt à tuer.
Ou à des fauves 245 en embuscade dans leur fourré.

			13 Oh ! Viens, Seigneur, affronte-les !
Courbe leur nuque, et, par ton glaive, délivre-moi !
Sauve mon âme de ces méchants !
14 Par ta puissance, ô, mon Seigneur, protège-moi contre ces hommes 246 !
Ils sont esclaves de cette vie, les joies du monde, voilà leur part 247,
Car tu les combles de tous tes biens 248.
Ils s’en repaissent, eux et leurs fils,
Et ils les laissent aux descendants 249.

			15 Moi, par ta grâce, justifié 250, je vois ta face ;
À mon réveil, de ton visage, à satiété, je jouirai 251.

			Psaume 18

			1 Au chef de chœur ; de David, serviteur du Seigneur.
Il dédia au Seigneur les paroles de ce cantique
le jour où le Seigneur l’a délivré du pouvoir
de tous ses ennemis et de la main de Saül.

			2 Je t’aime, ô Éternel, ma force !

			3 Le Seigneur est ma forteresse, mon rocher, mon libérateur.
Il est mon Dieu, le roc solide sur lequel je peux m’appuyer.
Il est mon Sauveur tout-puissant 252, mon rempart et mon bouclier 253.

			4 Dès que j’ai loué le Seigneur 254, j’ai vaincu tous mes ennemis 255.
5 Les flots de la mort et ses vagues m’enveloppaient de tous côtés 256,
Les torrents sournois de l’abîme m’avaient surpris et terrifié 257,
6 Le séjour des morts m’entourait de ses liens ;
J’avais devant moi, déjà, les filets de la mort.
7 J’invoquai Dieu dans ma détresse, vers lui j’ai lancé mon appel.
Mon cri parvint à ses oreilles, dans son temple, il m’a entendu.

			8 Soudain, la terre oscille et tremble,
Ses fondements sont ébranlés 258 et secoués par sa colère.
9 Fumées et tourbillons de flammes jaillissent hors de ses narines,
Sa bouche lance des éclairs et des charbons incandescents.
10 Il descend, et les cieux s’inclinent, l’obscurité est à ses pieds.
11 Un chérubin est sa monture, il vole sur l’aile du vent.
12 Il s’enveloppe de ténèbres 259 et se cache dans leurs replis,
Dans l’obscurité de la pluie 260 et dans des nuages opaques.
13 Devant l’éclat de sa présence, s’allument de brillants éclairs 261,
Ses nuées viennent et déferlent, lançant grêle et gerbes de feu 262.

			14 Au ciel, déchaînant la tempête, la foudre de Dieu retentit,
La voix du Dieu très-haut résonne parmi la grêle et dans le feu.
15 Soudain, il décoche ses flèches pour disperser mes ennemis.
Au milieu d’un terrible orage, l’ennemi fuit de tous côtés.
16 Alors, les fonds des eaux paraissent 263, ceux de la terre sont à nu 264,
Seigneur, à ta voix menaçante, au souffle de ton ouragan.
17 Du ciel, sa main vient pour me prendre,
Me retirer des grandes eaux 265,
18 M’arracher à mes adversaires 266, à mes rivaux plus forts que moi.

			19 Ils m’attendaient au jour néfaste 267, mais le Seigneur fut mon appui.
20 Il m’a délivré de l’angoisse 268, il m’a sauvé car il m’aimait 269.
21 Oui, le Seigneur a bien voulu me traiter selon sa justice,
Il a vu que mes mains sont pures, le Seigneur m’a récompensé.
22 Car, à ses voies, je suis fidèle, je ne délaisse pas mon Dieu 270.
23 Ses lois sont toujours sous mes yeux, je n’écarte pas ses statuts 271.
24 Envers lui, je suis sans reproche, je me suis gardé du péché 272.
25 Le Seigneur a vu ma droiture, mes mains pures devant ses yeux.

			26 Au fidèle, à celui qui t’aime, tu témoignes tout ton amour.
À tes amis droits et sincères, tu offres ta sincérité 273.
27 Pour les cœurs aux intentions pures, tu es loyal et transparent.
Mais à l’homme aux pensées perverses, tu lui rends sa perversité 274.
28 Car tu sauves ceux qui sont humbles 275,
Tu abaisses les yeux hautains.
29 Celui qui fait briller ma lampe 276,
C’est le Seigneur, c’est toi, mon Dieu.
Tu fais resplendir mes ténèbres, scintiller mon obscurité.

			30 Avec toi, je me précipite sur une troupe bien armée,
Par toi, je franchis des murailles.
31 Les voies de Dieu sont sans reproche,
Et sa parole est infaillible comme un métal passé au feu.
Ceux qui le prennent pour refuge trouvent en lui un bouclier.

			32 Qui est Dieu, sinon le Seigneur ? Qui est un Roc ? C’est notre Dieu !
33 Dieu me remplit de sa vaillance 277, il me trace un chemin parfait 278.
34 Par lui, je cours comme une biche 279, j’accède à des lieux élevés 280.
35 Il dresse mes mains pour combattre,
Mes bras pour bander l’arc de bronze.

			36 Ton bouclier est ma victoire, ta droite est là qui me soutient.
Je suis fort par ta bienveillance 281.
37 Avec toi, sûrement, j’avance 282, mes jambes ne fléchissent pas 283.
38 Je pourchasse mes adversaires, je les rattrape et les détruis.
39 Je frappe : aucun ne se relève, ils sont étendus sous mes pieds.
40 C’est toi qui me ceins de puissance, tu fais plier mes agresseurs.
41 Tu mets mes ennemis en fuite 284, ceux qui m’en veulent sont perdus.

			42 Ils crient, mais n’ont point de Sauveur ;
Le Seigneur ne leur répond pas 285.
43 Je les broie, les réduis en poudre,
Je les balaie comme la boue 286.

			44 En face d’un peuple en révolte,
C’est toi qui me fais triompher 287,
Tu m’établis chef des nations,
Des inconnus me sont soumis 288.
45 Au premier mot, ils m’obéissent 289,
Des étrangers forment ma cour ;
46 Les fils de l’étranger me flattent 290,
Quittant tout tremblants leurs bastions 291.

			47 Dieu est vivant !
À lui la gloire et que mon rocher soit béni !
Que mon Sauveur soit exalté !
48 Ce Dieu m’accorde ma revanche,
Il soumet à mon joug des peuples.
49 Des ennemis, tu me délivres,
Tu me sauves des agresseurs 292,
Tu m’arraches aux violents.
50 Aussi je publie tes louanges,
Ô Seigneur, parmi les nations,
Et je veux célébrer ton nom.

			51 Tu multiplies les délivrances 293
Et les victoires de ton roi.
Tu témoignes ta bienveillance 294
À celui qui t’est consacré 295,
À David et sa descendance,
Pour toujours, pour l’éternité.

			Psaume 19

			1 Au chef de chœur. Cantique de David.

			2 Les cieux magnifient la gloire 296 du Dieu fort (du Créateur).
L’œuvre de ses mains éclate partout dans le firmament 297.
3 La connaissance en ruisselle d’un jour jusqu’à l’autre jour 298.
La nuit à la nuit révèle ce qu’elle a appris (de lui) 299.
4 Ce ne sont pas des paroles, ce ne sont point des discours 300,
Ni des voix qu’on puisse entendre 301.
5 Pourtant, leur rythme est perçu jusqu’aux confins de la terre 302
Et leurs accents harmonieux résonnent dans l’univers 303.
Là où Dieu dresse une tente d’où s’élance le soleil
6 Pareil à un jeune époux qui sort, joyeux, de sa chambre,
À un champion qui s’avance, heureux de prendre la course 304.
7 Tout à l’orient, il se lève,
Et sa course se prolonge jusqu’au seuil de l’horizon.
Il n’est rien qui se dérobe à l’ardeur de ses rayons.

			8 La loi de Dieu est parfaite 305, elle restaure notre âme 306.
Son témoignage est certain 307, il instruit les ignorants 308.
9 Ses ordonnances sont justes 309, elles font la joie du cœur ;
Et ses ordres sont limpides, ils font briller le regard 310.
10 La crainte de Dieu est pure, elle subsiste à jamais.
Les décrets de Dieu sont fermes, ils sont justes tous ensemble 311.
11 Ils sont bien plus désirables que beaucoup de lingots d’or 312.
Et beaucoup plus savoureux que le miel, le miel nouveau 313 !
12 Ton serviteur s’en pénètre, il en reçoit instruction 314.
Il veut les mettre en pratique, il y trouve un grand profit 315.

			13 Qui reconnaît ses faux pas 316 ?
De mes fautes inconscientes et cachées, acquitte-moi 317.
14 Mets aussi ton serviteur à l’abri des orgueilleux,
Qu’ils n’aient sur moi pas d’emprise 318.
Alors, je serai intègre 319, innocent de grands péchés 320.
15 Veuille agréer mes paroles,
Reçois favorablement les sentiments de mon cœur 321,
Ô Éternel, mon rocher, Seigneur, mon libérateur.

			Psaume 20

			1 Au chef de chœur. Cantique de David.

			2 Que l’Éternel t’exauce quand tu es en danger 322,
Et que ta forteresse 323 soit le nom de ton Dieu,
Ce nom : Dieu de Jacob.
3 Que, de son sanctuaire, il t’envoie du secours,
Et que, depuis Sion 324, il t’offre son soutien.
4 Qu’il garde en sa mémoire tes offrandes, tes dons,
Et que tes holocaustes soient agréés par lui 325.

			5 Ce que ton cœur souhaite, puisse-t-il l’accorder !
Et ce que tu projettes, qu’il veuille l’accomplir 326 !
6 Pour fêter ta victoire 327, nous chanterons de joie,
Déployant nos bannières 328 au nom de notre Dieu.
Que le Seigneur exauce pleinement tous tes vœux !

			7 Je le sais, à cette heure : Dieu soutient son Messie,
8 Il exauce ses vœux de sa sainte demeure
Par le secours puissant de son bras qui délivre 329.
Aux uns, les chars de guerre 330, aux autres, les chevaux.
Nous, notre confiance est dans le nom de Dieu,
Nous nous en souvenons.
9 Ils fléchissent, ils tombent,
Et nous restons debout 331.

			10 Oui, donne la victoire à notre roi, Seigneur,
Et veuille le sauver !
Réponds-nous et exauce lorsque nous t’invoquons !

			Psaume 21

			1 Au chef de chœur. Cantique de David.

			2 Seigneur, le roi se réjouit de ta (grande) puissance ;
Devant ton œuvre de salut, il exulte de joie.
3 Tu as pleinement satisfait le désir de son cœur,
Tu ne lui as pas refusé ce qu’il te demandait 332.
4 Tu as prévenu ses souhaits 333 par des bénédictions 334.
Sur sa tête, tu as posé une couronne d’or.
5 Il t’avait demandé la vie, tu la lui as donnée
Et tu vas prolonger ses jours jusqu’en l’éternité.
6 Par ta victoire et ton appui, sa gloire s’est accrue 335,
Grâce à toi, il est revêtu de splendeur et d’honneur 336.

			7 Tu fais de lui la source de bénédictions éternelles 337.
Tu combles son bonheur par la clarté de ta présence 338.
8 Car le roi met sa confiance en l’Éternel, son Dieu 339,
Protégé par sa bienveillance, il ne chancelle pas 340.
9 Tu vas frapper tes ennemis, atteindre tes rivaux 341.
10 Ils seront dans une fournaise quand tu apparaîtras.
Dans sa colère, le Seigneur les consumera tous.
11 Tu extirperas de la terre les fils de leurs enfants.
Tu vas rayer leur descendance d’entre les fils d’Adam.
12 Ils ont conçu des plans perfides 342, ils seront impuissants 343 !
13 Tu les réduis à la déroute 344,
Et tu vises leur cœur 345, ton arc les atteindra.
14 Triomphe, Seigneur, par ta force 346 ! Par nos chants et nos hymnes,
Nous célébrerons ta vaillance, nous louerons tes hauts faits.

			Psaume 22

			1 Au chef de chœur. Psaume de David. Sur l’air de « Biche de l’aurore ».

			2 Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ?
Que tu es loin 347 ! Sourd à tous mes gémissements,
Pourquoi, mon Dieu, ne viens-tu pas me secourir ?
3 Pendant le jour, j’appelle : tu ne réponds pas.
Je crie, la nuit, sans trouver le moindre répit 348.

			4 N’es-tu pas saint, toi qui règnes en ton sanctuaire
Environné de la louange d’Israël 349 ?
5 En toi aussi, nos pères ont mis leur confiance.
Tu as été celui qui les a délivrés.
6 Ils ont crié vers toi, ils ont été sauvés,
Ils ont compté sur toi : aucun ne fut déçu.
7 Cependant moi, je suis un ver et non un homme,
La dérision, l’opprobre des humains 350,
Le méprisé, rejeté par le peuple 351.
8 Lorsqu’on me voit, on se moque de moi.
On fait la moue 352 en secouant la tête :
9 « Fie-toi à Dieu, compte sur le Seigneur 353 !
Que celui-ci le libère et le sauve puisqu’il est son ami 354 ».

			10 Oui, c’est bien toi qui, depuis ma naissance, m’as protégé.
Tu m’as mis en sécurité près de ma mère, tout contre sa poitrine.
11 Dès mon jeune âge, j’ai été placé sous ta garde 355
Et depuis ma naissance, tu es mon Dieu.
12 Ne reste pas si loin de moi, car l’angoisse m’étreint 356,
Et personne ne vient pour m’aider ou me secourir.

			13 De nombreux taureaux m’environnent.
Les fortes bêtes de Basan sont tout autour de moi 357.
14 Ils ouvrent largement leurs mufles contre moi,
Ils sont comme un lion qui déchire et rugit.
15 Je suis comme une eau qui s’écoule, tous mes os se sont disjoints.
Mon cœur est pareil à la cire, on dirait qu’il se fond en moi.
16 Ma force est desséchée comme un tesson d’argile 358,
Ma langue colle à mon palais,
Tu me fais retourner à la poussière de la mort 359.

			17 Des hordes de chiens m’environnent,
La meute des méchants m’assaille 360.
Ils ont percé mes mains, mes pieds,

			18 Je pourrais compter tous mes os ; ils me regardent, ils me toisent 361,
19 Ils se partagent mes habits et tirent au sort ma tunique.
20 Mais toi, Seigneur, ne reste pas si loin ! Viens vite à mon secours !
21 Sauve ma vie, arrache-la au glaive !
Protège-moi de la fureur des chiens !
22 Délivre-moi du lion, de sa gueule !
Préserve-moi des cornes des taureaux !

			Oui, tu m’as répondu !
23 Je dirai à mes frères la gloire de ton nom,
Je te célébrerai dans la grande assemblée.
24 Vous tous qui craignez Dieu 362, célébrez-le !
Descendants de Jacob, honorez-le ! Descendants d’Israël, vénérez-le 363 !
25 Il n’a pas méprisé l’humiliation du pauvre 364, il n’a pas détourné devant lui son visage 365, mais il a écouté le cri lancé vers lui.

			26 À toi soit ma louange dans la grande assemblée,
J’accomplirai mes vœux devant ceux qui t’adorent.
27 Les malheureux, les humbles sont rassasiés de biens,
Tous ceux qui cherchent Dieu chanteront ses louanges.
Que votre cœur vive à toujours 366 !

			28 Aux confins de la terre, on pensera à Dieu.
Tous les peuples du monde se tourneront vers lui 367,
Et toutes les nations viendront se prosterner un jour devant ta face.
29 Car c’est à l’Éternel qu’appartiendra le règne,
Lui seul dominera sur toutes les nations.

			30 Tous les grands 368 de la terre,
Après avoir mangé, ont dû se prosterner.
Ceux qui vont vers la tombe 369
Avec leur vie précaire se courbent devant lui.
31 Mais la postérité 370 servira le Seigneur
Et parlera de lui à la génération qui viendra après elle.
32 Cette postérité publiera sa justice
Et elle annoncera au peuple qui naîtra les hauts faits du Seigneur 371.

			Psaume 23

			1 Psaume de David.

			L’Éternel est mon Berger !
Je ne manquerai de rien.

			2 Il me laisse reposer sur des gazons verdoyants 372.
Il me conduit avec soin tout au long des eaux tranquilles 373.

			3 Il restaure la santé et les forces de mon âme 374,
Et, pour l’honneur de son nom 375,
Il me mène pas à pas dans le bon chemin 376.

			4 Quand je devrai traverser
La vallée obscure où plane l’ombre de la mort 377,
Je ne craindrai aucun mal

			Car tu seras près de moi, ton bâton me guidera,
Ta houlette de berger me rassurera 378 !

			5 Pour moi, tu dresses une table au vu de mes ennemis 379,
Tu oins de parfums ma tête et ma coupe est débordante 380.

			6 Oui, le bonheur et la grâce me suivront ma vie durant 381
Et je pourrai demeurer 382 dans la maison du Seigneur
Jusqu’à la fin de mes jours 383.

			Psaume 24

			1 Psaume de David.

			La terre et ses richesses 384 sont le bien du Seigneur.
L’univers est à lui, avec ses habitants 385.
2 Il a fondé la terre sur les rives des mers.
Il l’a consolidée 386 au-dessus des cours d’eaux.

			3 Qui pourra accéder au mont de l’Éternel 387 ?
Qui pourra habiter 388 dans sa sainte demeure 389 ?
4 L’innocent aux mains nettes et dont le cœur est pur,
Qui n’a pas l’âme encline au mal, aux vanités 390,
Et qui ne jure pas pour tromper son prochain.
5 Il aura l’avantage d’être béni par Dieu 391,
D’être justifié par l’Éternel qui sauve 392.

			6 Seigneur, tel est le peuple de ceux qui te recherchent 393,
Qui veulent contempler ta face, ô Seigneur,
Ô toi, Dieu de Jacob.

			7 Ô portails, ouvrez-vous, relevez vos frontons 394 !
Ouvrez-vous toutes grandes, portes de l’univers 395
Pour que le Roi de gloire y fasse son entrée !
8 Qui est ce Roi de gloire ? C’est Dieu, notre Seigneur,
Le Dieu fort et vaillant 396, le héros des combats 397.

			9 Ô portails, ouvrez-vous, relevez vos frontons !
Ouvrez-vous toutes grandes, portes de l’univers
Pour que le Roi de gloire y fasse son entrée !
10 Qui est ce Roi de gloire ? C’est le Dieu des armées,
Le Dieu de l’univers. C’est lui le Roi de gloire.

			Psaume 25

			1 De David.

			Vers toi, Seigneur, j’élève mes pensées 398.

			2 En toi, mon Dieu, j’ai mis ma confiance 399.
Ne permets pas que je sois confondu 400,
Et que mes ennemis puissent se réjouir à mon sujet 401.
3 Jamais, jamais, ceux qui comptent sur toi
Ne seront confondus.
Tous ceux qui t’abandonnent et te sont infidèles
Sans cause ni raison 402,
Ceux-là seront déçus 403.

			4 Seigneur, mon Dieu, montre-moi ton chemin,
Enseigne-moi quelle est ta volonté.
5 Fais-moi marcher selon ta vérité 404 et instruis-moi.
Car c’est toi seul, le Dieu de mon salut 405,
Et je m’attends à toi chaque jour, à chaque heure 406.

			6 Éternel, souviens-toi de ta miséricorde !
Rappelle-toi ton amitié pour moi 407
Que tu m’as témoignée depuis l’éternité 408.
7 N’évoque plus mes péchés de jeunesse 409, mes révoltes passées.
Mais souviens-toi de moi selon ta grâce.
Au nom de ta bonté, ne m’oublie pas, Seigneur.

			8 Oui, l’Éternel est bon,
C’est pourquoi il indique aux égarés la voie 410.
9 Il sait guider les humbles dans la voie droite,
Il montre aux malheureux 411 le bon chemin.
10 Tous les sentiers de Dieu sont grâce et vérité 412
Pour ceux qui gardent son alliance et ses statuts 413.
11 Pour l’amour de ton nom, Seigneur,
Pardonne mon péché, car il est grand 414.

			12 À l’homme qui craint le Seigneur 415,
Dieu montrera la voie qu’il doit choisir,
13 Et il reposera dans le bonheur 416.
Ses descendants prendront possession du pays 417.
14 L’intimité de Dieu est pour ceux qui le craignent 418,
Et son alliance est là pour les instruire 419.

			15 Mes yeux sont constamment tournés vers le Seigneur
Car c’est lui qui dégage mes pieds pris au filet.
16 Regarde-moi, Seigneur, et prends pitié de moi,
Car je suis solitaire et malheureux.
17 Mon cœur est angoissé 420,
Délivre-moi de mes tourments.
18 Vois ma misère et ma souffrance
Et pardonne tous mes péchés 421.
19 Oh ! vois combien mes ennemis sont en grand nombre
Et quelle haine violente ils ont pour moi !

			20 Garde mon âme, délivre-moi,
Je cherche en toi un sûr refuge,
Ne déçois pas ma confiance 422.
21 Que l’innocence et la droiture me sauvegardent 423
Puisque j’espère, Seigneur, en toi.

			22 Rachète, ô Dieu, (ton peuple d’) Israël de tous ses maux 424.

			Psaume 26

			1 De David.

			Fais-moi justice, ô Éternel, je marche dans l’intégrité 425.
J’ai pris le Seigneur pour appui, je ne faiblirai pas 426.
2 Soumets-moi à ton examen, Seigneur, éprouve-moi 427.
Viens sonder mon cœur, mes pensées 428.
3 J’ai ton amour devant les yeux 429, je marche dans ta vérité.
4 Je ne vais pas m’asseoir avec les imposteurs 430.
Je ne fréquente pas ceux qui sont hypocrites 431.
5 Je hais la compagnie de ceux qui font le mal 432,
Je ne m’arrête pas auprès des gens pervers 433.
6 C’est dans une eau limpide, qu’en signe d’innocence,
Je laverai mes mains avant de m’approcher de ton autel, Seigneur 434,
7 Pour faire retentir des accents de louanges
Et conter en détail tes œuvres merveilleuses.
8 Combien j’aime, Seigneur, le lieu de ton séjour 435
Où tu fais resplendir ta gloire.
9 N’entraîne pas mon âme dans le sort des pécheurs 436,
Ne m’ôte pas la vie avec les assassins 437 !
10 Leurs mains ont trempé dans le crime 438, ils se sont laissé acheter 439.
11 Mais moi, je veux marcher avec intégrité 440. Délivre-moi dans ta pitié !
12 D’un pas bien résolu 441, je marche sur le droit chemin.
Oui, je veux te bénir, Seigneur, dans les lieux d’assemblée.

			Psaume 27

			1 De David.

			Le Seigneur Dieu est ma lumière et mon salut,
Qui donc aurais-je à craindre ?
Il est le rempart de ma vie,
Qui pourrait m’effrayer 442 ?

			2 Quand des méchants s’avancent contre moi 443,
Voulant me déchirer,
Ce seront eux, mes ennemis, mes oppresseurs,
Qui perdront pied et tomberont.

			3 Quand une armée viendrait camper pour m’assiéger,
Mon cœur ne craindrait rien.
Quand un combat me serait imposé,
Malgré cela, je resterais plein d’assurance 444.

			4 J’ai présenté à l’Éternel un seul souhait,
Je le répète constamment 445 :
Je voudrais habiter dans la maison de l’Éternel
Tous les jours de ma vie,
Pour contempler la beauté du Seigneur 446,
Pour l’admirer dans sa demeure 447.

			5 Car il me cache sous sa tente 448 aux jours d’adversité.
Au plus secret du tabernacle, il me tient abrité 449,
Et, sur un rocher, il m’élève 450.

			6 Dès à présent 451, je relève la tête 452
Au-dessus de mes ennemis qui sont autour de moi.
J’offrirai, dans son tabernacle, des sacrifices de triomphe 453,
Je chanterai des psaumes 454 à l’Éternel (mon Dieu).

			7 Seigneur, écoute mon appel, car je t’invoque.
Fais-moi grâce et réponds-moi 455.

			8 Mon cœur m’exhorte de ta part 456
Et me dit : « Recherchez ma face ».
Je cherche ta face, ô Seigneur,

			9 Ne la détourne pas de moi !
Ne sois pas irrité contre ton serviteur, ne le repousse pas !
Toi qui m’as secouru 457, ne me délaisse pas !
Ne m’abandonne pas, ô Dieu de mon salut 458 !

			10 Car mon père et ma mère peuvent m’abandonner,
Mais le Seigneur est là : il me recueillera 459.

			11 Enseigne-moi ta voie, Seigneur, et conduis-moi
Par un sentier uni et droit,
Puisque mes ennemis me guettent 460.

			12 Ne m’abandonne pas au désir de mes adversaires 461
Car des témoins menteurs qui respirent la violence 462,
Se dressent contre moi.

			13 Mais, j’en ai l’assurance 463, je verrai la bonté de l’Éternel
Au pays des vivants.

			14 Attends-toi au Seigneur ! Sois fort !
Que ton cœur s’affermisse ! Compte sur l’Éternel !

			Psaume 28

			1 De David.

			À toi, Seigneur, je fais appel ; toi, mon rocher,
Ne sois pas sourd à ma requête 464. Si tu t’éloignes sans me répondre, j’irai rejoindre ceux qui descendent dans le tombeau 465.
2 Entends ma voix qui te supplie quand je t’invoque
En élevant mes mains vers toi au lieu très-saint dans ton saint temple 466.

			3 Ne me joins pas à ces méchants 467,
Qui font le mal 468, parlant de paix à leur prochain,
Avec la haine au fond du cœur 469.
4 Rends-leur, (Seigneur,) selon leurs actes et leurs méfaits 470.
Oh ! traite-les selon l’ouvrage fait par leurs mains.
Retourne-leur ce qu’ils ont fait 471 !
5 Ils ne comprennent ni les actions 472 de l’Éternel,
Ni les ouvrages faits par ses mains. Ils méconnaissent ce que tu fais.
Mais un jour, Dieu les brisera 473 pour ne jamais les relever 474.

			6 Béni soit Dieu, car il exauce mes cris, mes pleurs.
7 Oui, le Seigneur est mon rempart, mon bouclier.
En lui, mon cœur a mis sa foi 475, et son secours m’est assuré.
Aussi mon cœur se réjouit et il exulte.
Je lui rends grâce par un cantique que je jouerai.
Je le louerai par mon chant.
8 Dieu est la force de tous les siens et le rempart des délivrances
Pour son Messie 476.

			9 Sauve ton peuple et viens bénir ton héritage,
Sois son Berger et son soutien dès à présent et pour toujours.

			Psaume 29

			1 Psaume de David.

			Célébrez l’Éternel, vous, fils de Dieu 477.
Rendez à l’Éternel gloire et honneur 478.

			2 Rendez hommage au nom glorieux de l’Éternel.
Prosternez-vous, revêtus de splendeur 479, adorez le Seigneur !

			3 La voix de l’Éternel retentit sur les eaux 480,
Le Dieu de majesté fait gronder le tonnerre.
La voix de Dieu domine le bruit des grandes eaux 481.

			4 La voix de l’Éternel est une voix puissante,
La voix de l’Éternel, pleine de majesté.

			5 La voix de l’Éternel brise les plus grands cèdres,
C’est l’Éternel qui brise les cèdres du Liban.
6 Il fait bondir tout le Liban et le Sirion
Comme bondissent de jeunes buffles.

			7 La voix de Dieu lance des flammes étincelantes 482.

			8 La voix du Seigneur fait trembler tout le désert,
Le Seigneur fait trembler le désert de Kadès.

			9 La voix de l’Éternel fait enfanter les biches 483,
Elle dépouille tous les grands arbres de la forêt 484.
Dans son palais, chacun s’écrie : « Gloire au Seigneur ! »

			10 Lors du déluge, Dieu dominait 485 et il siégeait sur son saint trône.
L’Éternel règne, Roi éternel.

			11 L’Éternel donne force et courage à tout son peuple. Il le bénit.
L’Éternel donne à tout son peuple paix et bonheur.

			Psaume 30

			1 Cantique pour l’inauguration de la maison de Dieu 486.
Un psaume de David.

			2 Je t’exalterai, Seigneur, car tu m’as sauvé en me tirant de la fosse 487.
Tu n’as pas laissé tous mes adversaires se réjouir à mes dépens 488.
3 Ô, Seigneur, mon Dieu, j’ai crié vers toi, et tu m’as guéri :
4 Seigneur, du séjour des morts, tu fis remonter mon âme,
Tu m’as rendu à la vie quand j’allais vers le tombeau 489.

			5 Chantez au Seigneur 490, vous ses bien-aimés 491 !
Que par vos louanges, son saint nom soit évoqué 492.
6 Son courroux dure un instant, son amour est pour la vie 493.
Le soir apporte des larmes 494, le matin des cris de joie 495.

			7 Pour moi, dans mon insouciance 496, je me disais :
« Tout va bien, je ne tomberai jamais ».
8 Éternel, par ta faveur, j’étais en sécurité,
Établi sur les hauteurs fortifiées de mes montagnes 497.
Mais tu as caché ta face et je fus épouvanté 498,
9 Vers toi, Seigneur, j’ai crié, j’ai demandé grâce à Dieu :
10 « Que te rapporte ma mort 499 ? Si je descends dans la fosse,
Ma poussière pourra-t-elle chanter ta louange, publier ta vérité 500 ?

			11 Éternel, exauce-moi, veuille m’accorder ta grâce,
Seigneur, viens à mon secours 501 ».
12 Et tu as changé mon deuil en une danse de joie 502.
Tu as défait mes habits funèbres pour me draper d’allégresse 503,
Tu m’as ceint de joie 504,
13 Afin que mon cœur te chante et qu’il te loue sans relâche 505.
Ô Seigneur, mon Dieu, je veux te louer toujours.

			Psaume 31

			1 Au chef de chœur. Psaume de David.

			2 Ô Éternel, j’ai mis en toi mon espérance 506,
Que je ne sois jamais déçu ! Délivre-moi dans ta justice 507,
3 Incline vers moi ton oreille, hâte-toi de me délivrer !
Sois pour moi le rocher solide où je pourrai me réfugier 508 !
Sois une forte citadelle où je trouverai le salut 509 !

			4 Oui, tu es pour moi ce rocher, tu es la forte citadelle,
Et, pour la gloire de ton nom, tu me conduis et tu me guides.
5 Tu me fais échapper au piège 510 que l’on a tendu sous mes pas,
Puisque tu es mon protecteur 511.
6 Oui, c’est entre tes mains, (Seigneur,) que je dépose mon esprit 512.
Éternel, tu es mon Sauveur 513, tu es le Dieu de vérité 514.

			7 Je déteste ceux qui s’attachent à des idoles de néant 515,
Et je m’en remets au Seigneur.
8 Ton amour me fait jubiler, il me remplit de joie 516.
Puisque tu as vu ma misère 517,
Et que tu as pris connaissance des tourments de mon âme 518,
9 Tu ne m’as pas abandonné au pouvoir de mes ennemis,
Mais tu as mis mes pas au large 519.

			10 Prends pitié de moi, ô Seigneur, car l’angoisse m’étreint,
La douleur a rongé mes yeux, mon âme et tout mon corps 520.
11 Ma vie se consume en tourments 521, mes années dans les pleurs 522.
Le péché épuise mes forces 523 et mes os dépérissent 524.
12 Mes ennemis ont fait de moi l’objet de leur risée 525.
Je suis la honte des voisins et l’effroi de mes connaissances 526.
Ceux qui me croisent en chemin s’écartent loin de moi.
13 Je suis rayé du souvenir 527 comme un mort inconnu.
Je suis comme un objet perdu 528.
14 J’entends toutes les médisances que l’on répand à mon sujet 529,
La frayeur règne aux alentours 530 :
Ils se concertent contre moi, ils songent à m’ôter la vie.

			15 Mais j’ai confiance en toi, Seigneur,
Je dis : « C’est toi qui es mon Dieu ! »
16 Mes destinées sont dans ta main 531, veuille me délivrer, Seigneur,
De la main de mes ennemis et de (tous) ceux qui me poursuivent.
17 Fais briller l’éclat de ta face sur moi, ton serviteur 532,
Et sauve-moi dans ton amour !

			18 Que je ne sois pas confondu 533, Seigneur, de t’avoir appelé,
Mais que les méchants soient confus et réduits au silence
Dans le séjour des morts 534.
19 Qu’ils soient muets tous ces menteurs 535 qui médisent du juste 536
Avec arrogance et dédain, pleins d’orgueil méprisant.

			20 Comme elle est grande, la bonté que tu tiens en réserve
Pour ceux qui te respectent,
Pour ceux qui trouvent refuge auprès de toi 537
Au vu de tous les hommes 538 !
21 Sous la protection de ta face 539, tu les mets à l’abri
Loin des machinations des hommes 540.
Tu les préserves dans ta tente 541 des langues de discorde 542.

			22 Béni soit le Seigneur ! Car sa fidélité pour moi
A été merveilleuse 543. (Il m’a placé) dans la ville forte 544.
23 Dans mon effroi, je me disais 545 : « Je suis loin de ses yeux » 546.
Pourtant tu écoutais mes pleurs quand j’ai crié vers toi.

			24 Vous tous qui servez le Seigneur 547, donnez-lui votre amour.
Le Seigneur garde les croyants et il prend soin des siens.
Mais il punit sévèrement 548 ceux qui sont orgueilleux 549.

			25 Soyez forts et prenez courage, vous tous qui espérez en Dieu.

			Psaume 32

			1 Méditation de David 550.

			Heureux, bienheureux est l’homme dont la faute est enlevée 551,
Dont le péché est couvert 552.
2 Heureux, bienheureux est l’homme à qui le Seigneur fait grâce
En oubliant son offense 553 et dont l’esprit est sans fraude 554.

			3 Tant que je taisais ma faute, mes membres dépérissaient.
Je me rongeais en moi-même 555, sans arrêt, je gémissais 556.
4 Ta main s’appesantissait sur moi le jour et la nuit,
Ma force se desséchait comme l’herbe en plein été 557.

			5 Je t’ai confessé ma faute 558, je n’ai plus caché mes torts 559,
J’ai dit : « J’avouerai à Dieu les péchés que j’ai commis ».
Alors, tu as effacé la peine de mon péché 560.
6 Ainsi, que chaque fidèle 561 te prie au moment voulu 562.
Si les grandes eaux déferlent 563, leurs flots ne l’atteindront pas 564.

			7 Seigneur, tu es mon refuge, tu me gardes de l’angoisse 565.
Tu m’environnes de joie et de chants de délivrance 566.

			8 Tu as dit : « Je vais t’instruire 567 et t’indiquer
Le chemin que tu devras emprunter,
Je serai ton conseiller, mes yeux veilleront sur toi 568 ».
9 Ne soyez pas entêtés comme un cheval,
Un mulet dépourvu d’intelligence dont il faut dompter la fougue
Par la bride et par le mors 569 pour qu’ils ne t’approchent pas.

			10 Nombreuses sont les souffrances qui attendent le méchant 570,
Mais ceux qui comptent sur Dieu 571 sont entourés de sa grâce 572.
11 Justes, réjouissez-vous et chantez votre allégresse 573,
Vous qui êtes droits de cœur : le Seigneur soit votre joie 574 !

			Psaume 33

			1 Vous tous qui êtes justes, acclamez le Seigneur !
Il sied aux hommes droits de louer l’Éternel 575.
2 Célébrez le Seigneur, louez-le sur la harpe ! Jouez-lui sur le luth 576 !
3 Chantez en son honneur un cantique nouveau 577 !
Jouez de tout votre art ! Sonnez de vos trompettes 578 !

			4 Car la parole du Seigneur repose sur la vérité 579,
Son œuvre entière est authentique, empreinte de fidélité 580 ;
5 Dieu aime la justice, ainsi que la droiture 581.
La bonté du Seigneur remplit la terre entière 582.

			6 À la parole du Seigneur les cieux sont apparus,
Et toute l’armée des étoiles est née du souffle de sa bouche 583.
7 Il endigue les eaux des mers, il emprisonne l’océan 584.

			8 Que l’univers entier révère le Seigneur 585 !
Qu’ils tremblent devant lui 586, les habitants du monde !
9 Car, dès qu’il a parlé, la chose a existé 587.
Dès qu’il a commandé, ce fut réalisé 588.

			10 Le Seigneur fait échec aux desseins des nations 589.
Il réduit à néant les vains projets des peuples 590.
11 Le dessein du Seigneur demeure pour toujours 591.
Les projets de son cœur subsistent d’âge en âge.
12 Heureuse est la nation dont l’Éternel est Dieu,
Le peuple qu’il choisit comme son héritage 592.

			13 Du haut de sa demeure, Dieu voit tous les humains 593.
14 De son séjour céleste 594,
Il observe et surveille 595 les habitants du monde.
15 Il a formé leur cœur sur un modèle unique 596,
Et il reste attentif à chacun de leurs actes 597.
16 Le roi n’est pas sauvé 598 par une armée puissante 599,
La force ne saurait délivrer le guerrier 600.
17 Trompeur est le secours du cheval pour sauver 601,
Et toute sa vigueur ne nous délivre pas 602.
18 Mais le Seigneur se penche 603 sur tous ceux qui le craignent 604,
Qui comptent sur sa grâce 605,
19 Pour délivrer leur âme, l’arracher à la mort
Et pour les faire vivre 606 aux jours de la famine.

			20 Notre âme espère en Dieu 607, il est notre secours et notre bouclier.
21 Notre cœur est en joie, car il nous réjouit,
Et notre confiance est dans son nom très saint 608.
22 Que ta grâce, ô Seigneur, repose sur nous (tous) 609,
Car nous comptons sur toi 610.

			Psaume 34

			1 Un psaume de David lorsqu’il simula la folie 611
en présence d’Abimélec qui le chassa.

			2 Je bénirai sans cesse l’Éternel, le Seigneur,
Et j’aurai sa louange pour toujours dans la bouche.
3 Dans le Seigneur, mon âme mettra toute sa gloire 612.
Qu’ils écoutent, les humbles, et soient remplis de joie 613,
4 Avec moi qu’ils acclament l’Éternel, le Seigneur 614.
Exaltons tous ensemble la gloire de son nom !

			5 J’ai cherché le Seigneur, et il m’a répondu.
Oui, il m’a délivré de toutes mes frayeurs.
6 Ceux qui, vers lui, regardent 615 sont rayonnants de joie 616,
Et jamais leur visage ne rougira de honte.
7 Qu’un malheureux appelle 617, le Seigneur l’entendra ;
De toutes ses détresses, il le délivrera 618.
8 L’ange du Seigneur veille autour de ses fidèles 619, prêt à les dégager 620.

			9 Voyez et constatez 621 que le Seigneur est bon.
Oui, bienheureux est l’homme qui s’abandonne à lui 622.
10 Vous qu’il a consacrés 623, craignez donc le Seigneur 624 !
Car aucun bien ne manque 625 à tous ceux qui le craignent 626.
11 Le lion peut connaître la disette et la faim 627,
Mais ceux qui cherchent Dieu ne manquent d’aucun bien 628.

			12 Mes fils, écoutez-moi, et je vous apprendrai à craindre le Seigneur.
13 Qui a plaisir à vivre 629 ? Qui voudrait être heureux 630 ?
14 Qu’il surveille sa langue pour ne dire aucun mal,
Qu’il préserve ses lèvres des paroles rusées.
15 Détourne-toi du mal, et pratique le bien,
Cherche et poursuis la paix 631.
16 Les yeux de l’Éternel se tournent vers les justes 632,
Son oreille est tendue pour écouter leurs cris.

			17 Mais le Seigneur fait front 633 à ceux qui font le mal,
Pour rayer de la terre même leur souvenir.
18 Lorsque ceux qui sont justes font monter leur appel,
Le Seigneur les entend ; aussi, il les arrache à toutes leurs angoisses.

			19 Car le Seigneur est proche des cœurs découragés 634.
Il sauve ceux qui ont un esprit déprimé 635.
20 Des épreuves nombreuses sont dans le lot du juste 636,
Mais, toujours, le Seigneur vient pour le délivrer 637.
21 Sur chacun de ses membres et de ses os, Dieu veille :
Il ne s’en brise aucun.
22 Le mal tue le méchant 638, les ennemis du juste
Auront leur châtiment 639,

			23 Mais le Seigneur rachète l’âme de tous ses serviteurs,
Et ceux qui se confient en lui ne seront jamais condamnés.

			Psaume 35

			1 De David.

			Prends à partie, Seigneur, ceux qui font mon procès 640,
Combats mes assaillants 641 !
2 Saisis le bouclier et revêts ton armure pour venir à mon aide !
3 Brandis sur eux ta lance avec le javelot 642
Et barre le chemin à mes persécuteurs !
Parle à mon âme et dis : « C’est moi, moi ton Sauveur »,
4 Pour qu’ils soient confondus dans la honte et la crainte 643,
Ceux qui veulent ma mort 644 !
Qu’ils reculent bien loin 645 et rougissent de honte 646,
5 Qu’ils soient comme la balle emportée par le vent
Quand l’ange du Seigneur les mettra en déroute 647 !
6 Que leur chemin soit sombre et leur route glissante 648
Quand l’ange du Seigneur viendra les pourchasser !
7 Ils ont caché sans cause des pièges sous mes pas
Et, sans raison, ils creusent des fosses pour me perdre.
8 Que le malheur s’abatte sur eux à l’improviste 649 !
Que, dans leurs propres pièges, ils puissent s’empêtrer 650 !
Qu’ils tombent dans la fosse qu’ils ont voulu creuser !
9 Et moi, plein d’allégresse, en Dieu, j’exulterai parce qu’il m’a sauvé.
10 Tout mon être dira 651 : « Qui est semblable à toi, ô Seigneur Éternel ?
Tu délivres le faible d’un plus puissant que lui,
Le pauvre et l’opprimé de ceux qui les exploitent ».

			11 De faux témoins se lèvent 652,
Ils me demandent compte de fautes que j’ignore 653.
12 Ils me rendent le mal pour le bien que j’ai fait.
Je suis abandonné 654.
13 Moi, dans leurs maladies, je me couvrais d’un sac
Et j’humiliais mon âme pour jeûner et prier 655.
Sans fin, j’intercédais 656
14 Comme pour un ami ou pour mon propre frère.
Je marchais lentement, courbé sous la tristesse,
Comme en menant le deuil pour la mort d’une mère.
15 Quand je viens à tomber, tout joyeux, ils s’attroupent 657.
Oui, des gens violents 658 s’attroupent contre moi,
Venant à l’improviste me déchirer sans cesse 659.
16 Avec des hypocrites, des moqueurs parasites,
Ils sont prêts à me mordre 660.

			17 Seigneur, jusques à quand pourras-tu voir cela 661 ?
Protège donc mon âme contre leurs violences !
Viens arracher ma vie à ces bêtes féroces 662 !
18 Je te rendrai hommage dans la grande assemblée.
Je te célébrerai avec la foule immense.
19 Que mes ennemis fourbes 663 n’aient plus à se réjouir !
Que ceux qui me détestent, sans motif ni raison,
Ne lancent plus entre eux des regards triomphants 664 !
20 Car ce n’est pas la paix qu’apporte leur parole 665,
Ils ont des propos fourbes et des desseins retors 666
Contre les gens tranquilles.
21 Sur un ton insolent, ils déclarent :
« C’est bien ! Nos yeux le voient 667 ».

			22 Éternel, tu le vois 668 ! Ne reste pas muet !
Seigneur, ne te tiens pas si éloigné de moi 669 !
23 Réveille-toi, ô Dieu ! Mets-toi en mouvement !
Viens me rendre justice ! Prends mon procès en mains 670 !
Ô, mon Dieu et mon maître,
24 Viens défendre mon droit ! Ô mon Seigneur, mon Dieu,
Qu’ils ne puissent plus rire ni se moquer de moi !
25 Qu’ils ne puissent plus dire : « Nos désirs sont comblés ! »
Qu’ils ne puissent plus dire : « Nous l’avons avalé 671 ! »

			26 Qu’ils soient déshonorés et confus tous ensemble,
Ceux qui se réjouissaient de me voir malheureux !
Qu’ils soient couverts de honte et revêtus d’opprobre,
Ceux qui s’enflaient d’orgueil en triomphant de moi !
27 Ceux qui prennent plaisir à voir mon innocence 672
Se réjouiront alors, et ils crieront de joie
En répétant sans cesse 673 :

			« Qu’il est grand le Seigneur,
Lui qui veut le bonheur de son (bon) serviteur ! 674 »

			28 Ma langue chantera 675 ta justice, et tous les jours, ta gloire.

			Psaume 36

			1 Au chef de chœur, de David, serviteur du Seigneur.

			2 La parole criminelle de l’impie m’atteint au cœur 676,
3 Car il n’envisage pas qu’il lui faille craindre Dieu 677.
L’impie a l’œil indulgent pour se regarder lui-même,
Il ne veut pas reconnaître sa faute et la détester 678.
4 Les paroles de sa bouche sont méfait et tromperie 679,
Il repousse la sagesse 680 et renonce à bien agir.
5 Dans le secret, sur sa couche, il médite un mauvais coup 681.
Il s’engage et puis s’obstine dans une voie sans issue 682 :
Il n’a pas l’horreur du mal 683.

			6 Seigneur, ta bonté, ta grâce 684 vont jusqu’au-delà des cieux 685,
Ta fidélité surpasse les nuages dans les airs 686.
7 Ta justice est aussi ferme que les montagnes de Dieu.
Tes sentences sont profondes comme l’immense océan 687.
Seigneur, tu es secourable à l’homme et à l’animal 688.
8 Ô Dieu, qu’elle est précieuse (pour moi) ta fidélité 689 !
C’est à l’ombre de tes ailes que l’homme trouve un refuge.
9 Il savoure les richesses des festins de ta maison 690.
Au torrent de tes délices, toi, tu étanches sa soif 691.
10 Car la source de la vie, (Seigneur,) c’est (d’être) avec toi 692.
Lorsque tu nous illumines, nous percevons la lumière 693.

			11 À (tous) ceux qui te connaissent, veuille garder ton amour 694
Et ta justice (divine) à ceux qui sont droits de cœur 695 !
12 Que les pieds des orgueilleux ne viennent pas m’écraser 696,
Que la main des infidèles ne puisse pas m’ébranler 697.

			13 Voici, déjà ils succombent, ceux qui pratiquent le mal :
Ils sont renversés, ils tombent, sans pouvoir se relever.

			Psaume 37

			1 De David.

			Ne te fâche pas contre les méchants 698 !
Ne jalouse pas ceux qui font le mal 699 !
2 Car, rapidement, comme l’herbe aux champs,
Ils seront fauchés et se faneront comme le gazon.

			3 Mets ta confiance en Dieu, le Seigneur !
Fais ce qui est bien, demeure au pays 700
Et gagne ta vie en sécurité 701.
4 En Dieu, mets ta joie 702
Et il comblera les vœux de ton cœur 703.
5 Remets ton destin aux mains du Seigneur,
Aie confiance en lui 704 et il agira 705.
6 Il fera briller ton droit, ta justice 706, comme la lumière,
Et ta loyauté 707, comme le soleil à son plein midi.

			7 Sois calme et confiant devant le Seigneur 708.
Appuie-toi sur lui 709,
Ne t’indigne pas contre ton voisin
Quand il réussit dans ses entreprises 710,
Contre l’intrigant qui mène à leur fin ses mauvais desseins 711 !
8 Laisse la colère, calme ton courroux, ne t’irrite pas 712,
À quoi bon ? Cela t’entraînerait au mal 713.
9 Car les malfaiteurs seront retranchés 714 :
Mais ceux qui s’attendent au Seigneur, ceux-là 715
Auront le pays comme possession 716.

			10 Encore peu de temps et l’impie n’est plus.
Tu cherches sa place 717 : il a disparu.
11 Mais les débonnaires héritent la terre 718
Et ils jouiront d’une paix profonde 719.
12 Le méchant complote pour ruiner le juste,
Il cherche à le mordre.
13 Le Seigneur s’en moque,
Car il voit venir son jour (fatidique) 720.

			14 Ceux qui sont rebelles ont tiré l’épée,
Ils ont tendu l’arc pour frapper le pauvre et le malheureux
Et pour égorger ceux qui marchent droit.
15 Leur épée pénètre dans leur propre cœur ;
Leurs arcs sont brisés.

			16 L’avoir bien modeste 721 de ceux qui sont justes
Est bien préférable aux grandes richesses de nombreux méchants 722.
17 Car, si leur puissance, un jour, est brisée,
Le Seigneur demeure le soutien des justes.
18 Il connaît la vie des hommes de bien 723,
Et leur héritage demeure à jamais.
19 Ils ne seront pas pris au dépourvu 724 au temps du malheur.
Ils sont rassasiés aux jours de famine.

			20 Les méchants périssent et les adversaires de (notre) Seigneur,
Tel l’éclat des prés 725, s’évanouiront,
Comme une fumée, ils disparaîtront.
21 Le méchant emprunte, mais il ne rend pas ;
Le juste a pitié, il partage et donne 726.
22 Ceux que Dieu bénit héritent la terre,
Mais ceux qu’il maudit seront retranchés 727.
23 C’est par l’Éternel que les pas d’un homme seront affermis,
Dieu lui montrera la voie qui lui plaît 728.
24 S’il vient à tomber, il n’est pas question qu’il soit rejeté 729
Car Dieu le soutient et lui prend la main.

			25 J’étais un enfant et me voilà vieux,
Jamais je n’ai vu un homme de bien être abandonné,
Ni ses descendants mendier leur pain.
26 Tout au long des jours, il use de grâce, et il prête (aux autres).
Ses enfants seront en bénédiction 730.

			27 Évite le mal, accomplis le bien,
Ainsi ta demeure sera permanente 731.

			28 Car le Seigneur aime tout ce qui est droit 732,
Et ceux qui le servent 733 ne seront jamais délaissés par lui.
Il les gardera éternellement 734,
Mais la descendance de gens malfaisants sera retranchée 735 ;

			29 Tandis que les justes auront le pays comme possession.
Ils l’habiteront éternellement.

			30 La bouche des justes parle de sagesse 736
Et leur langue énonce des sentences vraies 737.
31 La loi de leur Dieu, gravée dans leur cœur,
Rendra leurs pas fermes 738.

			32 L’impie fait le guet, il épie le juste pour le mettre à mort.
33 Jamais, le Seigneur ne le livrera aux mains des méchants.
Il ne permet pas qu’il soit condamné quand il est jugé 739.

			34 Attends le Seigneur et suis son chemin 740 :
Il t’élèvera à la possession de tout le pays 741.
Tu verras comment tous les malfaisants seront retranchés.

			35 J’ai vu le méchant, terrible et puissant 742,
Croître comme un cèdre 743 large et verdoyant.
36 Mais il a passé 744 : voici qu’il n’est plus.
Partout j’ai cherché sans le retrouver.

			37 Garde l’innocence, observe le juste 745,
Car l’homme de paix a un avenir 746.
38 Mais les transgresseurs,
Ceux qui se révoltent, sont détruits ensemble,
Leur postérité sera retranchée.

			39 Le salut des justes vient de l’Éternel
Car il est leur force et leur forteresse.
Au temps de l’angoisse, l’Éternel les aide
40 Et il les délivre de tous les méchants.
Il les sauvera, car ils ont cherché leur refuge en lui.

			Psaume 38

			1 Un psaume de David pour se souvenir.

			2 Seigneur, ne me punis pas malgré ta colère 747.
Seigneur, ne me châtie pas 748 malgré ton courroux !
3 Car tes flèches m’ont atteint 749, ta main s’est posée sur moi 750 :
4 Je souffre dans tout mon corps par l’effet de ta colère 751.
Rien n’est sain dans tous mes membres à cause de mon péché 752.
5 Mes iniquités s’élèvent bien au-dessus de ma tête 753,
Elles sont un lourd fardeau qui m’accable et qui m’écrase 754.
6 Mes plaies infectées suppurent 755 par l’effet de ma folie 756.
7 Courbé, triste et abattu, je me traîne tout le jour 757,
8 J’ai les reins tout enflammés 758, rien n’est plus intact en moi.
9 Je suis à bout, tout brisé,
J’ai le cœur en désarroi 759, je hurle ma plainte.

			10 Ô Seigneur, tous mes désirs sont étalés sous tes yeux,
Pas un seul de mes soupirs n’est caché pour toi.
11 Mon cœur bat violemment 760 et ma vigueur m’abandonne,
Et la clarté de mes yeux n’est même plus avec moi.
12 Ma plaie éloigne de moi mes amis, mes compagnons,
Ceux qui me sont les plus proches restent à l’écart.
13 Tous ceux qui traquent mon âme m’ont tendu des pièges,
Ils s’acharnent à ma perte. Ils me menacent de mort.
Ils méditent tout le jour leurs machinations perfides 761.

			14 Pourtant, moi je fais le sourd et je n’entends rien ;
Je reste comme un muet, sans ouvrir la bouche.
15 Je suis pareil à celui qui ne comprend pas
Et ne peut rien répliquer.
16 Car c’est en toi seul, Seigneur, que j’ai mis ma confiance 762.
C’est toi seul qui répondras, ô Seigneur, mon Dieu.
17 Je dis : « Qu’ils ne puissent pas rire
Ou triompher de moi 763 en me voyant chanceler 764 ».

			18 Oui, je suis près de tomber 765, ma douleur est toujours là,
19 Car je reconnais ma faute 766, je m’effraie de mon péché 767.
20 Ceux qui sont mes ennemis sont pleins de vie, pleins de force 768.
Nombreux sont mes adversaires qui me haïssent sans cause 769.
21 Pour le bien que j’accomplis, ils me font du mal.
Ils se font mes ennemis puisque je poursuis le bien 770.

			22 Seigneur, ne me laisse pas ! Mon Dieu, ne t’éloigne pas !
23 Viens en hâte à mon secours, toi mon maître et mon Sauveur !

			Psaume 39

			1 Au chef de chœur, à Jéduthun. Psaume de David.

			2 Je m’étais dit 771 : « Je garderai le bon chemin 772
Sans laisser s’égarer ma langue 773.
Je mettrai un frein à ma bouche 774
Tant que des méchants seront là 775 ».
3 Je me suis imposé silence, je me suis tu tant que j’ai pu 776,
Mais je n’étais pas plus heureux 777, ma douleur s’est exaspérée 778.

			4 Mon cœur brûlait dans ma poitrine, ma pensée s’embrasait en moi.
Obsédé par ce feu ardent 779, les mots sont venus sur ma langue 780 :
5 « Seigneur, fais-moi savoir ma fin 781 et la mesure de mes jours,
Afin que je me rende compte à quel point ma vie est éphémère 782.
6 Voici, mes jours sont limités, leur longueur n’est que d’une main 783.
En comparaison avec toi, ma vie est pareille au néant 784.
Tout homme debout n’est qu’un souffle 785 ».

			7 Oui, chacun passe comme une ombre 786.
C’est bien en vain que l’on s’agite 787.
Et les richesses qu’on entasse,
Sait-on qui les recueillera ?

			8 Dès lors, Seigneur, que dois-je attendre ?
Mon espérance est toute en toi 788,
9 De tous mes péchés, sauve-moi 789 !
(Seigneur,) ne m’abandonne pas aux outrages des insensés 790 !
10 Voici que je reste muet et que je n’ouvre plus la bouche,
Parce que c’est toi qui agis 791.

			11 Ah ! détourne de moi tes coups 792,
Autrement je succomberai sous les attaques de ta main 793.

			12 Lorsque tu punis les péchés, (Seigneur,) tu corriges les hommes 794,
Et tu détruis comme la teigne
Leurs désirs les plus précieux 795.
Tous les hommes ne sont qu’un souffle 796.

			13 Seigneur, écoute ma prière et prête l’oreille à mon cri !
Ne reste pas sourd à mes larmes,
Car je suis, chez toi, comme un hôte,
Un étranger, un voyageur 797, comme l’ont été mes ancêtres.
14 Détourne de moi ton regard ! Laisse-moi un peu de répit !
Pour que je puisse respirer avant de partir pour jamais 798.

			Psaume 40

			1 Au chef de chœur. Psaume de David.

			2 J’ai mis tout mon espoir 799 dans le Seigneur, mon Dieu.
Il s’est penché vers moi, il a prêté l’oreille à ma supplication.

			3 Il m’a fait remonter 800
Du puits de perdition 801 plein de boue et de fange.
Il m’a remis debout 802 sur un rocher solide : mes pas sont affermis.
4 Il a mis dans ma bouche un cantique nouveau 803,
Un hymne de louanges en l’honneur du Seigneur.
Beaucoup s’en aperçoivent 804
Et, pénétrés de crainte, ils se confient en Dieu.

			5 Heureux, oui, heureux l’homme, qui fait confiance à Dieu 805
Et ne se tourne pas vers les gens orgueilleux
Qui prônent le mensonge 806.

			6 Ô Éternel, mon Dieu, tu accomplis pour nous
Des œuvres merveilleuses,
Tu as multiplié tes desseins bienveillants.
Qui est semblable à toi 807 ?
Je voudrais publier 808, annoncer tes merveilles,
Elles sont trop nombreuses pour être énumérées 809.

			7 Tu ne prends nul plaisir à l’offrande, aux victimes 810,
Tu m’as ouvert l’oreille 811,
Tu n’as pas exigé (de nous) des holocaustes
Ou bien des sacrifices expiant le péché.

			8 Alors, j’ai dit : « Voici, je viens, je me présente
– Dans le rouleau du livre, il est question de moi 812 –
9 Je prends plaisir à faire ta volonté, mon Dieu 813,
Et ta loi est gravée tout au fond de mon cœur 814 ».

			10 À la grande assemblée, j’annonce ta justice 815 :
C’est la bonne nouvelle que mes lèvres proclament 816 ;
Je ne les ferme pas, Seigneur, tu le sais bien ;
11 Je n’ai pas fait silence
En secret dans mon cœur sur ta justice 817.
J’ai proclamé bien haut que tu étais fidèle et que tu m’as sauvé 818,
Sans rien dissimuler de ta miséricorde et de ta vérité 819
Dans la grande assemblée.

			12 Et toi, Seigneur, mon Dieu,
Tu ne retiendras pas loin de moi ta tendresse 820.
C’est ta miséricorde et ta fidélité qui veilleront sur moi 821.

			13 Car des maux innombrables m’environnent partout,
Mes péchés m’ont atteint 822, je ne peux plus les voir 823,
Ils surpassent en nombre les cheveux de ma tête,
Le courage me manque.
14 Ô Seigneur, s’il te plaît, viens donc me délivrer !
Viens vite à mon secours !

			15 Qu’ils soient tous confondus, qu’ils soient couverts de honte
Ceux qui cherchent ma mort !
Qu’ils soient déshonorés et battent en retraite 824,
Ceux qui veulent ma perte 825 !
16 Qu’ils soient dans la stupeur 826 sous l’effet de la honte 827,
Ceux qui disent de moi : « Ah ah ! Bien fait pour lui ! »

			17 Qu’ils soient dans l’allégresse,
Qu’en toi ils se réjouissent, tous ceux qui te recherchent !
S’ils aiment ton salut, qu’ils redisent sans cesse 828 :
« Qu’il est grand, le Seigneur 829 ! »

			18 Moi, pauvre et misérable,
Je sais que le Seigneur s’occupera de moi 830.
C’est toi qui es mon aide et mon libérateur !
Mon Dieu, ne tarde pas !

			Psaume 41

			1 Au chef de chœur. Psaume de David.

			2 Bienheureux est celui qui s’intéresse au pauvre 831.
Quand survient un malheur, le Seigneur le délivre 832,
3 Le Seigneur le protège, il l’aidera à vivre 833
Et le rendra heureux ici-bas sur la terre,
Tu ne le livres pas aux désirs insatiables de tous ses ennemis 834.
4 Le Seigneur le soutient sur son lit de souffrances.
Quand il est malade 835, tu lui refais sa couche 836.

			5 J’ai dit : « Pitié, Seigneur ! Par grâce, guéris-moi !
J’ai péché contre toi ».
6 Mes adversaires parlent méchamment contre moi 837 :
« Quand donc va-t-il mourir ? Quand périra son nom ? 838 »
7 L’un d’eux vient-il me voir, il se met à mentir 839 :
Son cœur emmagasine des sujets de médire 840,
Et, dès qu’il est dehors, il parle pour me nuire 841.
8 Tous unis contre moi,
Mes ennemis chuchotent, ne pensant qu’à ma perte 842 :
9 « C’est un mal incurable qui s’acharne après lui 843,
Celui qui est couché ne se relève plus » 844.

			10 Oui, mon ami intime
À qui je me fiais 845, qui partageait mon pain,
Lui aussi me trahit, me donne un coup de pied.
11 Mais toi, du moins, Seigneur, dans ta grâce, aide-moi
Et viens me relever, pour que j’aie ma revanche 846.
12 À ceci, je saurai que tu veux bien de moi 847 :
Si tu ne laisses pas l’ennemi triompher 848.
13 Car je suis innocent, aussi tu me soutiens 849,
Tu me fais subsister devant toi pour toujours 850.

			14 Béni soit le Seigneur, le (grand) Dieu d’Israël,
Depuis l’éternité jusqu’à l’éternité,
Ainsi soit-il ! Amen !

			:::::

			


			Les Psaumes
Deuxième recueil

			Psaume 42

			1 Au chef de chœur. Poème didactique des fils de Koré.

			2 Comme un cerf qui languit 851 après les courants d’eau,
Ainsi languit mon âme après toi, ô (mon) Dieu 852.
3 Mon âme a soif de Dieu, du Dieu fort et vivant.
Quand donc pourrai-je entrer, paraître devant Dieu 853 ?

			4 Mes larmes sont le pain 854 de mes jours et mes nuits.
Sans cesse, on me répète : « Où donc est-il, ton Dieu ? »
5 Je suis ému aux larmes, lorsque je me souviens 855
Du temps où je marchais, entouré de la foule 856,
Vers la maison de Dieu 857, avec des cris de joie
Et des actions de grâces de tout un peuple en fête 858.

			6 Pourquoi donc, ô mon âme, es-tu si abattue 859 ?
Pourquoi te replier sur toi-même et gémir 860 ?
Mets ton espoir en Dieu 861 :
Je le louerai encore 862, car il est mon Sauveur 863.
7 Mon âme est abattue 864. Ô mon Dieu, c’est pourquoi
Du pays du Jourdain 865, des cimes de l’Hermon,
Et du mont de Misar 866, je me souviens de toi.

			8 S’appelant l’une l’autre,
Les vagues se répondent 867 quand mugit la tempête.
Au bruit de tes cascades 868, tous tes flots et tes lames
Ont déferlé sur moi.
9 (Pourtant,) pendant le jour, Dieu m’accordait sa grâce 869,
Et je passais la nuit à chanter ses louanges 870.
J’adressais ma prière au Dieu qui est ma vie 871.

			10 Je veux dire à ce Dieu qui seul est mon rocher 872 :
« Pourquoi donc m’oublies-tu ?
Pourquoi dois-je marcher sombre et dans la tristesse 873,
Pressé par l’ennemi ? 874 »
11 Mes membres sont meurtris 875, mes ennemis m’insultent,
Sans cesse, ils me demandent 876 : « Où donc est-il, ton Dieu ? »

			12 Pourquoi donc, ô mon âme, es-tu si abattue, ?
Pourquoi te replier sur toi-même et gémir ?
Mets ton espoir en Dieu !
Je le louerai encore, car il est mon Sauveur,
(Mon secours) et mon Dieu 877.

			Psaume 43

			1 Fais moi justice, ô Dieu,
Et prends en main ma cause 878
Contre un peuple sans foi 879.
Délivre-moi de ceux qui sont méchants et faux 880 !

			2 Toi qui es mon refuge 881,
Pourquoi m’as-tu banni 882 ?
Pourquoi dois-je marcher
Sombre et dans la tristesse 883,
Pressé par l’ennemi 884 ?

			3 Envoie donc ta lumière,
Fais voir ta vérité,
Pour qu’elles soient mes guides 885
Et qu’elles me conduisent
Vers ta sainte montagne 886,
Jusqu’à tes tabernacles.

			4 Je voudrais revenir 887 jusqu’à l’autel de Dieu,
Vers le Dieu de ma joie et de mon allégresse 888.
Je voudrais te louer aux accents des cithares 889,

			Ô Dieu : tu es mon Dieu !

			5 Pourquoi donc, ô mon âme, es-tu si abattue ?
Pourquoi te replier sur toi-même et gémir ?

			Mets ton espoir en Dieu : je le louerai encore,
Car il est mon Sauveur,  (mon secours) et mon Dieu 890.

			Psaume 44

			1 Au chef de chœur. Un poème didactique 891 des fils de Koré.

			2 Ô Dieu, nous avons entendu, nos pères nous ont raconté
Quels exploits tu as accomplis 892 autrefois, de leur temps :
3 Ta main a chassé des nations 893 et tu as implanté nos pères ;
Pour qu’ils aient l’espace voulu 894, tu as dépossédé des peuples 895.
4 Ce n’est pas grâce à leur épée qu’ils ont occupé cette terre 896
Ni par la force de leurs bras qu’ils ont remporté la victoire.
C’est ta main droite, c’est ton bras, c’est la lumière de ta face 897
(Qui leur a donné tout cela), c’est parce que tu les aimais 898.

			5 C’est toi, ô Dieu, qui es mon roi et qui fais triompher Jacob 899.
6 Par toi, nous chassons l’ennemi 900, par ton nom, nous foulons aux pieds ceux qui s’élèvent contre nous 901.
7 Je n’ai pas compté sur mon arc 902, mon glaive ne me sauve pas 903,
8 C’est toi qui nous fais remporter la victoire sur l’adversaire,
C’est toi qui as couvert de honte 904 ceux qui nous haïssaient.

			9 Tous les jours, nous avons chanté les louanges de notre Dieu 905,
Nous voulons célébrer son nom pendant toute l’éternité 906.
10 Pourtant, tu nous as rejetés et tu nous as couverts de honte 907.
Tu as cessé d’accompagner nos armées au combat 908 !
11 Tu nous as fait tourner le dos 909 devant ceux qui nous attaquaient.
L’ennemi nous a dépouillés, il a pillé nos biens 910.
12 Tu as fait de nous une troupe destinée à la boucherie 911,
Et tu nous as disséminés parmi les étrangers.
13 Oui, tu vends ton peuple aux enchères pour une somme dérisoire 912,
Tu n’as pas majoré son prix, tu ne l’estimes pas 913.
14 Tu nous as livrés à l’opprobre parmi tous nos voisins.
Notre entourage nous accable de sarcasme et de raillerie.
15 Tu as fait de nous la risée, la fable des païens !
En nous voyant, les étrangers hochent la tête en ricanant 914.
16 Tout le jour, je suis humilié, ma honte est toujours devant moi 915,
La confusion couvre mon front
17 Quand j’entends les propos blessants 916,
Les blasphèmes de l’ennemi, de celui qui veut se venger 917.

			18 Tout cela nous est arrivé sans que nous t’ayons oublié
Et sans que nous ayons violé ton alliance avec nous 918.
19 Notre cœur ne s’est pas repris,
Nous n’avons pas rétrogradé 919, nos pas n’ont pas quitté ta voie 920.
20 Pourtant, tu nous as refoulés 921 là où demeurent les chacals 922,
Tu nous couvres d’obscurité, de ténèbres mortelles.
21 Si nous avions mis en oubli le nom de notre Dieu,
Si nous avions tendu nos mains vers un dieu étranger,
22 Dieu ne l’aurait-il pas appris 923, lui qui connaît le fond des cœurs 924 ?
23 À cause de toi, chaque jour, nous sommes massacrés
Et l’on nous traite sans arrêt comme des brebis d’abattoir 925.

			24 Réveille-toi donc, ô Seigneur ! Pourquoi dormirais-tu ?
Sors de ton sommeil, (lève-toi,) ne nous renie 926 pas pour toujours !
25 Pourquoi caches-tu ton visage ?
Pourquoi oublies-tu nos malheurs et nos tribulations 927 ?
26 Notre âme est abattue à terre, notre corps est cloué au sol,
27 Lève-toi, Seigneur, viens à l’aide ! Rachète-nous dans ton amour 928 !

			Psaume 45

			1 Au chef de chœur, sur l’air « Les lis ».
Un poème didactique et un chant d’amour des fils de Koré 929.

			2 Des paroles charmantes bouillonnent dans mon cœur 930.
Je dirai mon poème, je le dédie au Roi 931.
Que ma langue s’anime 932
Comme la plume agile d’un écrivain habile.
3 Parmi les fils des hommes, c’est bien toi le plus beau !
La grâce est sur tes lèvres 933 ;
C’est pourquoi l’Éternel t’a béni à jamais.

			4 Guerrier plein de vaillance, ceins ton épée au flanc 934 !
Dans ta magnificence,
5 Dans l’éclat de ta gloire 935, remporte des succès !
Mène ton char de guerre,
Défends la vérité, la douceur, la justice 936 !
Que ta main se signale par des actions d’éclat 937 !
6 Tes flèches sont mordantes 938,
Et des peuples soumis tomberont devant toi.
Ils perdent leur courage 939, les ennemis du roi.

			7 Ton trône, ô Dieu, subsiste pour toute éternité,
Le sceptre de ton règne est sceptre d’équité.
8 Tu aimes la justice, tu hais l’iniquité 940.
Aussi, ô Dieu, ton Dieu t’a marqué de l’onction 941
Avec l’huile de joie 942, plus que tes compagnons 943.
9 Tes vêtements exhalent la myrrhe et l’aloès,
La casse les embaume.
Dans le palais d’ivoire où tu seras fêté, les harpes te ravissent 944.
10 Et voici des princesses qui s’avancent vers toi 945,
La reine 946 est à ta droite, parée de l’or d’Ophir 947.
11 Entends, ma fille, et vois ! Viens et prête l’oreille 948,
Mets en oubli ton peuple, la maison de ton père.
12 Et que le Roi s’éprenne de toi, de ta beauté 949 !
Puisque c’est lui ton maître, courbe-toi devant lui 950 !

			13 En te rendant hommage,
Les habitants de Tyr, les peuples les plus riches 951
Viendront chargés d’offrandes pour gagner ta faveur 952.
14 Toute resplendissante 953 est la fille du roi,
Cachée en sa demeure au milieu du palais.
D’étoffes précieuses et d’or, elle est parée 954.
15 En vêtements brodés, on la présente au roi 955.
De jeunes demoiselles la suivent en cortège 956 et te sont amenées.
16 Avec des chants de fête, au milieu de la joie,
Elles sont introduites dans le palais du roi.
17 Au trône de tes pères, succéderont tes fils,
Tu en feras des princes sur le pays entier 957.

			18 Je publierai ton nom 958 à travers tous les siècles.
C’est pourquoi tous les peuples te loueront à jamais,
Ils te rendront hommage durant l’éternité.

			Psaume 46

			1 Au chef de chœur. Cantique des fils de Koré pour voix de soprano.

			2 Dieu est pour nous un rempart, un refuge et un appui,
Un secours toujours offert 959 lorsque survient le danger 960.
3 Aussi, nous ne craignons rien si la terre est secouée 961,
Si les montagnes s’effondrent et basculent au fond des mers.
4 Que les eaux des océans grondent et bouillonnent 962,
Que les montagnes frémissent devant son emportement 963 !

			5 Il y a un fleuve, ses eaux sont paisibles,
Elles réjouissent la cité de Dieu 964,
Les saintes demeures qui sont habitées par le Dieu très-haut 965.
6 Dieu réside au milieu d’elle, elle ne chancelle pas 966.
Le Seigneur lui vient en aide dès qu’apparaît le matin.
7 Des peuples s’agitent, des règnes s’effondrent 967,
Sa voix retentit, et la terre tremble 968.
8 Le Seigneur de l’univers, l’Éternel est avec nous :
Nous avons pour citadelle le Dieu de Jacob.

			9 Venez contempler les œuvres, les hauts faits de l’Éternel :
Il déchaîne sur la terre des ravages effrayants 969.
10 Il fait cesser les combats jusqu’aux confins de la terre,
Il a brisé l’arc et rompu la lance,
Il consume au feu tous les chars de guerre.
11 « Arrêtez ! dit-il 970, reconnaissez-moi pour Dieu 971.
Je triomphe des nations 972, je domine sur la terre. »
12 Le Seigneur de l’univers, l’Éternel est avec nous,
Nous avons pour citadelle 973 le Dieu de Jacob.

			Psaume 47

			1 Au chef de chœur. Un psaume des fils de Koré.

			2 Vous, tous les peuples, battez des mains !
Poussez vers Dieu des cris de joie 974 !

			3 Car le Seigneur est le Très-Haut,
Le redoutable et le grand Roi de l’univers.
4 Il a soumis à notre empire des nations 975,
Il met des peuples dessous nos pieds.
5 Il a choisi notre héritage 976
Qui fait la gloire propre à Jacob 977 son bien-aimé.

			6 Dieu est monté parmi les cris de la victoire.
(Il est monté) au son du cor 978, lui, le Seigneur.

			7 Chantez à Dieu !
Chantez, chantez pour notre roi !
Chantez sa gloire,

			8 Car il est Roi de l’univers.
Sonnez pour Dieu de tout votre art 979 !
9 L’Éternel règne sur les nations.
Il a pris place sur son saint trône.

			10 Les chefs des peuple se réunissent
Avec ton peuple, Dieu d’Abraham !
Car Dieu soumet tous les puissants de cette terre 980.
Oui, sa puissance est sans limites 981.

			Psaume 48

			1 Cantique. Un psaume des fils de Koré.

			2 Le Seigneur est grand,
Infiniment digne de toutes louanges 982.
Sa montagne sainte est dans la cité de notre Seigneur.
3 Élancée et fière, la sainte colline de Sion, la belle,
Est source de joie pour la terre entière 983.
Au septentrion, voici la cité, celle du grand Roi.
4 Dieu, dans ses palais, se révèle à nous comme un vrai rempart 984.

			5 Car voici, contre la ville, les rois s’étaient concertés 985.
Ensemble, ils ont avancé 986.
6 Mais dès qu’ils l’ont aperçue, la stupeur les a saisis 987,
L’épouvante les a pris, et ils se sont tous enfuis.
7 Ils se sont mis à trembler,
Comme une femme en travail quand la douleur la saisit.
8 Ils ont été dispersés comme des bateaux au vent
Lorsque le vent d’Orient brise les navires de Tarsis.
9 Ce que nous avions appris, nous l’avons vu de nos yeux
Dans la ville du Seigneur, de l’Éternel des armées,
La cité de notre Dieu. Dieu l’affermit à jamais 988.

			10 Nous pensons à ta bonté, ô Dieu, dans ton sanctuaire 989,
11 Ainsi que ton nom, ô Dieu,
Ta louange retentit 990 jusqu’aux confins de la terre.
Tu répands, à pleines mains, la justice, le salut 991.
12 Que le mont Sion jubile, que les filles de Juda 992
Soient transportées d’allégresse, car tes jugements sont justes !

			13 Parcourez Sion, longez son enceinte 993, comptez-en les tours.
14 Considérez bien ses murs fortifiés 994 !
Passez en revue chacun des palais 995,
Pour le raconter aux générations qui viendront un jour.

			15 Car c’est ce Dieu-là qui est notre Dieu,
Éternellement et à tout jamais,
C’est lui qui nous guide jusqu’à notre mort 996.

			Psaume 49

			1 Au chef de chœur. Un psaume des fils de Koré.

			2 Ô vous, tous les peuples, écoutez ceci !
Habitants du monde 997, ouvrez vos oreilles,
3 Vous, les gens illustres et les gens obscurs 998,
Vous, les hommes riches comme vous les pauvres !
4 Ma bouche dira des paroles sages 999,
La raison m’inspire les pensées du cœur 1000.

			5 Je prête l’oreille à quelque proverbe 1001.
Au son de la harpe, je dis mes pensées 1002.
6 Pourquoi donc craindrais-je
Ce qui adviendra aux jours du malheur 1003,
Quand l’iniquité de mes ennemis m’environnera 1004 ?

			7 Ils ont foi dans leur fortune 1005
Et ils tirent vanité de leurs immenses richesses 1006.
8 Et cependant, aucun d’eux ne peut racheter son frère.
Aucun ne saurait payer à Dieu sa propre rançon.
9 Trop coûteux est le rachat de leur âme, de leur vie 1007.
Ils n’y parviendraient jamais même dans l’éternité 1008.
10 Ils ne vivront pas toujours 1009 :
Ils ne pourront éviter de descendre dans la tombe 1010.
11 On voit 1011 que les sages, l’imbécile et l’insensé 1012,
Périssent également, laissant à d’autres leurs biens.

			12 Cependant, ils s’imaginent
Que leurs maisons vont durer jusque dans l’éternité 1013.
Ils pensent que leurs demeures
Seront à l’abri du temps pendant des générations 1014,
Qu’ils peuvent donner leur nom à leurs terres pour toujours 1015.
13 L’homme le plus opulent 1016 ne demeure pas longtemps 1017 :
Il est semblable au bétail 1018 que l’on réduit au silence 1019.
14 Telle est leur voie, leur folie 1020
Et le sort final de ceux qui approuvent leurs discours 1021.

			15 Vers le séjour des ténèbres,
Ils s’avancent tous ensemble 1022
Comme un troupeau de moutons
Que la mort mènerait paître 1023.
Quand se lèvera l’aurore,
Seuls les justes prévaudront sur eux et triompheront 1024.
Alors que, dans leur demeure 1025, dans le séjour de la mort,
Leur beauté s’évanouira,

			16 Dieu rachètera mon âme,
Il arrachera ma vie des mains du séjour des morts 1026,
Sous sa garde il me prendra.

			17 Ne sois donc pas alarmé quand un homme s’enrichit
Et lorsque tu vois s’accroître la gloire de sa maison 1027.
18 Car, lorsqu’un jour il mourra, il ne pourra emporter
Aucun trésor amassé : ses biens ne le suivront pas 1028.
19 Il a beau se dire heureux pendant sa vie d’ici-bas 1029
Et s’attirer des louanges d’avoir trouvé le bien-être 1030,
20 Il rejoindra ses ancêtres 1031 qui, jamais,
Ne reverront plus la lumière du jour.

			21 L’homme qui est en honneur 1032, s’il n’a pas d’intelligence 1033,
Est semblable aux animaux que l’on réduit au silence 1034.

			Psaume 50

			1 Psaume d’Asaph.

			Le Dieu très-haut et tout-puissant 1035, l’Éternel va parler.
Il appelle la terre entière, du levant au couchant.
2 De Sion, parfaite en beauté 1036, l’Éternel resplendit 1037.
3 Qu’il vienne notre Dieu 1038 ! Qu’il sorte donc de son silence !
Devant lui brûle un feu 1039 ; autour de lui, c’est la tempête.
4 Il convoque les plus hauts cieux,
Il convoque la terre 1040, il vient juger son peuple :
5 « Rassemblez devant moi les miens 1041,
Ceux qui ont conclu avec moi l’alliance par le sacrifice 1042. »

			6 Les cieux publieront sa justice ; le juge, oui, c’est Dieu !

			7 « Mon peuple, écoute, je te parle,
Israël, j’ouvre ton procès 1043 : ton Seigneur Dieu, c’est moi.
8 Ce n’est pas pour tes sacrifices que je t’accuserai 1044,
Tes holocaustes, constamment, sont présents à mes yeux.
9 Je n’ai que faire des taureaux, je me garderai bien de prendre
Un bœuf de ton étable 1045, un bélier de tes fermes 1046,
10 Car tout le gibier des forêts est en ma possession.
Toutes les bêtes des montagnes, par milliers, m’appartiennent 1047 :
11 Je connais l’oiseau des collines et la faune des champs 1048.
12 Si j’avais faim, te le dirais-je ?
L’univers est à moi, et tout ce qu’il renferme.
13 Vais-je manger des taureaux gras, boire du sang de bouc ?
14 Offre au Seigneur, en sacrifice, la louange et l’action de grâces !
Accomplis envers le Très-Haut les vœux que tu as faits 1049.
15 Alors, tu pourras m’invoquer au jour de la détresse,
Je te tirerai du danger 1050, et tu me rendras gloire 1051. »

			16 Au pécheur aussi, Dieu s’adresse 1052 :

			« Pourquoi rabâches-tu mes lois 1053 ? Tu as mon alliance à la bouche 1054,
17 Mais tu détestes l’instruction 1055
Et tu rejettes mes paroles derrière toi, au loin.
18 À peine as-tu vu un voleur, tu te fais son complice 1056,
Et tu fais bien cause commune avec les adultères 1057.
19 Ta bouche forge la malice et la méchanceté !
Ta langue est mariée à la fraude 1058.
20 Lorsque tu t’assieds avec d’autres, tu calomnies ton frère,
Tu vas jeter le déshonneur 1059 sur le fils de ta mère.
21 Lorsque tu agissais ainsi et que je n’ai rien dit 1060,
Tu as vraiment imaginé que je te ressemblais ?
Aussi vais-je te corriger, tout mettre sous tes yeux.
22 Prenez donc garde et comprenez, vous qui oubliez Dieu,
Sinon je vous déchirerai 1061 et nul ne vous délivrera 1062.

			23 Celui qui offre la louange 1063, celui-là me rend gloire 1064.
À celui qui veille avec soin sur la voie où il marche 1065,
Je ferai contempler le salut du Seigneur ».

			Psaume 51

			1 Au chef de chœur. Un psaume de David, 
2 qu’il composa lorsque le prophète Nathan vint chez lui
après qu’il eut péché avec Bath-Schéba.

			3 Aie pitié de moi, ô Dieu ! Dans ton amour 1066, fais-moi grâce !
Dans tes grandes compassions 1067, efface mes transgressions 1068 !
4 Lave-moi de toute faute 1069, nettoie-moi de mon péché 1070 !

			5 Car je reconnais mes torts
Et la vue de mon péché reste toujours devant moi 1071.
6 Envers toi seul, j’ai péché, j’ai fait le mal à tes yeux 1072.
Tu es juste quand tu parles 1073, tu as raison quand tu juges 1074.
7 Je suis né chargé de fautes 1075,
Et j’étais déjà pécheur quand ma mère m’a porté 1076.

			8 Mais tu veux que la droiture soit en moi, au fond du cœur 1077,
Tu m’enseignes la sagesse au plus profond de moi-même 1078.

			9 Purifie-moi du péché 1079 avec un rameau d’hysope,
Et je serai purifié 1080 !
Lave-moi et je serai plus blanc même que la neige.
10 Rends-moi le son de la joie ! Fais-moi vibrer d’allégresse 1081 !
Les os que tu as broyés retrouveront le bonheur 1082.

			11 Veuille te voiler la face pour ne plus voir mes péchés 1083 !
Efface toutes mes fautes,
12 Recrée en moi un cœur pur ! Ô Seigneur, (rénove-moi) !
Fais renaître dans mon sein 1084 un esprit bien disposé 1085 !

			13 Ne me repousse jamais 1086 loin de toi, de ta présence,
Et ne me retire pas ton esprit de sainteté 1087 !
14 Rends-moi la joie du salut 1088
Et donne-moi le soutien d’un esprit prompt à bien faire 1089 !

			15 Alors, je pourrai montrer ton chemin aux transgresseurs 1090
Pour que les pécheurs retrouvent le sentier menant vers toi 1091.
16 Délivre-moi, ô Seigneur, du sang que j’ai répandu 1092,
Et ma langue chantera ta justice, ô Dieu sauveur 1093.
17 Seigneur, veuille ouvrir mes lèvres,
Et ma bouche annoncera (et chantera) ta louange.

			18 Car tu ne veux pas de moi n’importe quel sacrifice 1094.
J’offrirais des holocaustes, mais tu n’y prends point plaisir 1095.
19 Le sacrifice agréable qui convient à notre Dieu 1096,
C’est un esprit repentant 1097.
Ô Dieu, tu n’écartes pas 1098 un cœur humble et abattu 1099.

			20 Veuille accorder le bonheur 1100 à la ville de Sion !
(Seigneur,) veuille rebâtir les murs de Jérusalem !

			21 Alors, tu prendras plaisir à de justes sacrifices 1101 :
Holocaustes, dons parfaits 1102.
Alors, de jeunes taureaux monteront sur ton autel.

			Psaume 52

			1 Au chef de chœur : un poème didactique de David,
2 qu’il composa lorsque Doëg l’Édomite vint informer Saül
que David était entré dans la maison d’Achimélek.

			3 Qu’as-tu à te vanter 1103, ô tyran 1104, de ta cruauté ?
La bonté du Seigneur dure éternellement 1105.

			4 Ta langue fomente des crimes 1106,
C’est un couteau bien affilé 1107, et qui manie la tromperie.

			5 Tu préfères le mal au bien, le mensonge à la vérité 1108 !
6 Tu n’aimes que les mots qui tuent 1109,
Ta langue est pleine d’imposture.

			7 Aussi Dieu te renversera, pour toujours, il te saisira 1110.
Il te chassera de ta tente,
Il arrachera tes racines du pays des vivants.

			8 Alors, les justes le verront et ils seront saisis de crainte,
Ils se riront de lui :
9 « Le voici, l’homme fort qui ne prenait pas Dieu pour rempart et appui 1111 ! Celui qui se fiait en ses grandes richesses
Et qui se croyait fort par sa méchanceté 1112 ! »

			10 Tandis que moi, je suis toujours
Comme un olivier verdoyant dans la maison de Dieu.
Je mets toute ma confiance dans l’amour du Seigneur,
Pour le temps et l’éternité.

			11 Je te célébrerai toujours car tu es un Dieu qui agit 1113.
Je veux espérer en ton nom car tu es bon, Seigneur,
Pour tous tes bien-aimés.

			Psaume 53

			1 Au chef de chœur. Poème didactique de David,
à chanter avec accompagnement de flûtes.

			2 Ils sont fous tous ceux qui pensent : « Dieu n’existe pas ».
Leur conduite est dégradante, ils sont corrompus 1114.
Il n’y a plus d’honnête homme, aucun n’agit bien.

			3 Du haut du ciel, Dieu observe 1115 tout le genre humain :
Reste-t-il un homme sage 1116 et qui cherche Dieu ?

			4 Tous sont égarés ensemble 1117, tous sont avilis.
Il n’en reste plus d’honnête 1118, même pas un seul.

			5 Ceux qui s’adonnent au vice et qui font le mal
Sont-ils sans intelligence ? N’ont-ils pas compris ?

			Car ils dévorent mon peuple et mangent mon pain 1119
Mais sans jamais reconnaître ni invoquer Dieu.

			6 Les voilà pris d’épouvante 1120, ils sont tout tremblants
Sans aucun sujet de crainte ni rien d’effrayant 1121,

			Car Dieu disperse les membres de tes assiégeants,
Tu les couvriras de honte, tous les agresseurs,
Puisque c’est par Dieu lui-même qu’ils sont rejetés.

			7 Il vient de Sion pour apporter le salut à (tout) Israël !
Lorsque Dieu ramènera son peuple captif 1122,
Jacob criera d’allégresse, Israël de joie 1123.

			Psaume 54

			1 Au chef de chœur. Un poème didactique de David,
à chanter avec accompagnement d’instruments à cordes.
2 Il le composa lorsque les Ziphites vinrent dire à Saül :
« David est caché parmi nous ».

			3 Seigneur, mon Dieu, que, par ton nom 1124, je sois sauvé !
Par ta vaillance, rends-moi juste 1125 !

			4 Seigneur, mon Dieu, écoute-moi quand je te prie !
Prête l’oreille à mes paroles !

			5 Des étrangers 1126 m’ont attaqué 1127,
Des gens violents 1128 veulent me perdre 1129.
Ils n’ont pas Dieu dans leurs pensées 1130 !

			6 Oui, Dieu est mon secours !
Le Seigneur est de ceux qui soutiennent ma vie !

			7 Il fera retomber sur mes ennemis mêmes
Le mal qu’ils me voulaient.
Dans ta fidélité 1131, réduis-les au silence 1132 !

			8 Je t’offrirai de tout mon cœur des sacrifices volontaires 1133.
Je chanterai ton nom, Seigneur, car il est favorable 1134,

			9 Car il m’a délivré de toutes mes détresses 1135,
Je peux braver mes ennemis 1136.

			Psaume 55

			1 Au chef de chœur. Un poème didactique de David
à chanter avec accompagnement d’instruments à cordes.

			2 Ô Dieu, prête l’oreille à ma prière et ne fuis pas quand je supplie 1137 !
3 Sois attentif et réponds-moi !
Car, dans ma peine, je me démène 1138 en me plaignant 1139.
4 Je suis troublé, car l’ennemi crie après moi
Et le méchant vient m’opprimer 1140.
Les gens m’accablent de leurs méfaits,
Avec colère, ils me pourchassent.

			5 Mon cœur se crispe 1141 dans ma poitrine,
Et la frayeur devant la mort vient m’assaillir 1142.
6 Crainte et frisson m’ont envahi, et c’est l’horreur qui m’environne.
7 Alors, je dis : « Je voudrais bien avoir des ailes !
Comme la colombe je volerais vers un abri paisible et sûr 1143.
8 Bien loin d’ici, je m’enfuirais ; j’habiterais dans le désert.
9 J’aurais bientôt trouvé l’asile 1144
Contre le vent impétueux et la tempête qui se déchaîne 1145 ».

			10 Frappe, Seigneur, confonds leurs langues 1146,
Car je ne vois que violences et dissensions dans la cité.
11 De nuit, de jour, ils font le tour de ses remparts 1147,
Peine et misère sont dans son sein, au milieu d’elle, c’est l’injustice 1148,
12 Fraude et mensonge ne quittent plus ses grandes places.

			13 Si c’était l’ennemi qui venait m’outrager, je le supporterais.
Si celui qui me hait s’élevait contre moi, je pourrais me cacher,
Me dérober à lui.
14 Cependant, toi que je considérais comme un autre moi-même 1149,
Toi mon ami, qui me connais intimement,
15 Avec qui je goûtais une amitié si douce 1150,
Nous marchions de concert 1151 vers la maison de Dieu.
16 Que la mort les surprenne 1152 !
Que, vivants, ils descendent dans le séjour des morts !
Car la méchanceté habite leur demeure, le mal est dans leur cœur !

			17 Moi, j’en appelle à Dieu ; oui, l’Éternel sauve 1153.
18 Le soir et le matin et au milieu du jour,
Je me répands en plaintes 1154 : il entendra ma voix,
19 Il me délivrera, et me rendra la paix 1155,
En arrachant mon âme au combat qu’on me livre.
Car ils sont très nombreux, ceux à qui j’ai affaire 1156.
20 Le Seigneur m’entendra et les humiliera.
Il règne au long des siècles 1157.
Eux ne s’amendent pas 1158 ; ils ne craignent pas Dieu.
21 Cet homme étend ses mains
Contre ses partenaires qui lui voulaient du bien 1159,
Il profane l’alliance qui le liait à eux.
22 Sa bouche était suave, plus douce que la crème,
Mais la guerre est tapie tout au fond de son cœur 1160 !
Ses paroles sont tendres, glissantes comme l’huile,
Mais ce sont des poignards, des épées dégainées !

			23 Rejette ton fardeau, remets-le au Seigneur 1161 :
Il prendra soin de toi 1162, il ne permettra pas que le juste chancelle,
(Qu’il tombe) pour toujours 1163.
24 Et toi, ô Dieu, tu les feras descendre dans le gouffre mortel 1164,
Ces hommes sanguinaires, perfides, violents 1165,
Et ils n’atteindront pas la moitié de leurs jours !
Tandis que moi, je me confie en toi 1166.

			Psaume 56

			1 Au maître du chant.
Sur la mélodie de « Colombe muette des pays lointains 1167 ».
Composé par David lorsqu’il fut retenu 1168 par les Philistins à Gath.

			2 Fais-moi grâce, ô Dieu 1169, car on me piétine 1170 ; les hommes s’acharnent contre moi sans cesse, ils me font la guerre 1171.
3 Ils fondent sur moi, voulant me frapper 1172.
Oui, mes adversaires, toujours, me piétinent 1173,
car ils sont nombreux, ceux qui me combattent 1174 avec arrogance !
4 Le jour où j’ai peur, à toi, je me fie 1175.

			5 Je veux louer Dieu, louer sa parole 1176, je me fie à lui 1177
Et je n’ai plus peur. Que pourraient me faire des êtres mortels 1178 ?

			6 Tout au long des jours, ils me font souffrir,
Tordant mes paroles 1179, toutes leurs pensées ne visent qu’à nuire 1180.
7 Ils se réunissent pour me tendre un piège 1181.
Postés à l’affût, ils épient mes traces 1182.
On dirait qu’ils guettent ma vie pour me perdre 1183.
8 Est-ce par le crime qu’ils vont échapper 1184 ?
Dieu, dans ta colère, renverse les peuples 1185 !
9 Tu comptes mes pas dans ma vie d’exil 1186
Et, dans ton calice, tu reçois mes larmes 1187 ;
Elles sont inscrites toutes dans ton livre 1188.
10 Je t’invoquerai, et mes ennemis battront en retraite,
Car je suis certain que Dieu est pour moi.

			11 Je veux louer Dieu, louer sa parole 1189,

			12 Je me fie à lui 1190, et je n’ai plus peur des êtres mortels 1191.
13 Je veux accomplir les vœux que j’ai faits 1192,
Et je veux t’offrir des actions de grâces.
14 Car tu as sauvé ma vie de la mort,
Tu as préservé mes pieds de la chute
Afin que je marche devant le Seigneur
Éclairé par toi, lumière de vie 1193.

			Psaume 57

			1 Au maître du chant. De David. Lorsqu’il s’enfuit,
poursuivi par Saül, et se réfugia dans la caverne.

			2 Fais-moi grâce, ô Dieu 1194 ! Fais-moi grâce !
C’est auprès de toi que mon âme cherche son refuge, son abri.
Je me réfugie sous tes ailes 1195 tant que durera le malheur 1196.

			3 J’en appelle à Dieu, le Très-Haut 1197, au Dieu qui fera tout pour moi 1198.
4 Qu’il m’envoie du ciel son salut en dépit de ceux qui m’écrasent 1199.
Oui, Dieu enverra son amour, sa fidélité et sa grâce !

			5 Je suis entouré de lions,
Couché au milieu d’ennemis
Qui crachent des flammes 1200 dévorantes.
Leurs dents acérées sont des lames,
Semblables à des flèches,
Comme un glaive aigu est leur langue.
6 Ô Dieu, lève-toi sur les cieux 1201 !
Que le monde entier voie ta gloire 1202 !
7 Ils ont préparé un filet
Et ils l’ont tendu sous mes pas 1203.
Ils m’ont fait plier pour me perdre 1204.
Ils avaient creusé une trappe ;
Dans la fosse, eux-mêmes sont tombés.

			8 Mon cœur est tranquille, ô mon Dieu !
Mon cœur est tranquille 1205.
Oui, je chante et je psalmodie sur la harpe 1206,
9 C’est là mon bonheur et ma gloire 1207.
Vite, éveillez-vous, harpe et luth !
Je veux m’éveiller dès l’aurore 1208,
10 Je veux te louer, ô Seigneur, parmi tous les peuples
Psalmodier parmi les nations 1209 à ta gloire 1210.
11 Car ta grâce atteint jusqu’aux cieux 1211,
Ta fidélité jusqu’aux nues 1212.

			12 Ô Dieu, lève-toi sur les cieux,
Que le monde entier voie ta gloire 1213 !

			Psaume 58

			1 Au maître du chant. Sur (la mélodie) : « Ne détruis pas ».
Psaume composé par David.

			2 Rendez-vous vraiment justice en fermant la bouche 1214 ?
Jugez-vous avec droiture 1215, vous, les fils des hommes 1216 ?
3 Sciemment, vous commettez des iniquités 1217 !
Vous jetez dans la balance 1218 la violence de vos mains 1219
Pour dominer le pays.
4 Les pécheurs sont fourvoyés depuis leur naissance 1220,
Les menteurs sont égarés depuis tout petits 1221.
5 Les impies sont venimeux comme des serpents,
Ils se bouchent les oreilles comme l’aspic sourd 1222
6 Qui refuse d’écouter la voix des charmeurs
Et celle de l’enchanteur habile dans l’art 1223.

			7 Ô Dieu, brise-leur les dents au fond de la bouche :
Seigneur, arrache les crocs de ces lionceaux !
8 Comme les eaux qui s’en vont, qu’ils s’évanouissent 1224 :
Comme l’herbe qu’on piétine, qu’ils soient desséchés 1225,
9 Qu’ils périssent et se fondent comme un limaçon 1226,
Qu’ils soient comme un avorton, sans voir le soleil !

			10 Avant qu’ils s’en aperçoivent, aussi vite qu’un feu d’épines
Lèche vos marmites 1227, viande crue ou viande cuite,
Qu’ils soient emportés 1228 !
11 Le juste se réjouira voyant la vengeance 1229.
Dans le sang des réprouvés, il baigne ses pas.
12 Et les hommes pourront dire 1230 :
« Oui, ceux qui sont justes trouvent une récompense.
Il y a un Dieu qui exerce la justice ici-bas sur terre ».

			Psaume 59

			1 Au chef de chœur. Psaume composé par David,
lorsque Saül envoya cerner sa maison pour le faire mourir.

			2 Ô mon Dieu ! délivre-moi de mes ennemis !
Contre tous mes agresseurs, mets-moi à l’abri 1231 !
3 Sauve-moi des malfaisants 1232 et des meurtriers 1233,
4 Car les voici qui me guettent 1234, pour m’ôter la vie !
Des gens violents me poursuivent, ils vont m’attaquer 1235,
Sans que j’aie commis ni faute 1236 ni péché, Seigneur.
5 Sans que j’aie fait aucun mal, ils courent, s’apprêtent 1237 !
Réveille-toi et regarde, viens à ma rencontre !
6 Toi, Seigneur, Dieu d’Israël, Dieu de l’univers 1238,
Sors du sommeil, viens et vois !
Seigneur, lève-toi pour punir tous ces païens 1239 !
N’use pas de grâce pour ces traîtres malfaisants 1240.

			7 Le soir, ils sont là 1241 ; en grondant comme des chiens,
Ils rôdent partout, ils font le tour de la ville 1242.
8 Les voici déjà ! Ils ont l’injure à la bouche 1243,
Leurs paroles sont des glaives : qui peut les entendre 1244 ?
9 Toi, Seigneur, tu t’en amuses,
Tu te moqueras, Seigneur, de tous ces païens.
10 C’est vers toi que je regarde 1245, toi qui es ma force 1246.
Mon Dieu est ma forteresse, il est mon rempart.
11 Mon Dieu viendra, plein de grâce, au-devant de moi 1247.
Il me permet de défier 1248 tous mes ennemis.
12 Ne les extermine pas 1249,
De peur que mon peuple ne vienne à les oublier,
Mais par ta puissance, disperse et renverse-les 1250,
Puisque toi tu es notre bouclier, Seigneur.
13 Toutes leurs paroles ne sont jamais que péché 1251.
Qu’ils soient pris au piège dressé par leur propre orgueil,
Par tous les outrages et mensonges qu’ils profèrent 1252 !
14 Pour qu’ils disparaissent, détruis-les dans ta colère 1253
Afin que l’on sache que Dieu règne sur Jacob,
Qu’il est souverain jusqu’aux confins de la terre !

			15 Le soir, ils sont là ; en hurlant comme des chiens,
Ils rôdent partout, ils font le tour de la ville.
16 Errant ça et là, pour découvrir une proie 1254,
S’ils n’en trouvent pas 1255, ils restent la nuit entière.
17 Mais, pendant ce temps, je veux chanter ta puissance
Et, dès le matin, je veux célébrer ta grâce 1256,
Car tu es pour moi une forte citadelle,
Tu es mon refuge quand je suis dans la détresse !
18 Ô toi, ma puissance, pour toi je veux psalmodier 1257,
Car Dieu est pour moi une forte citadelle, Dieu plein de bonté 1258.

			Psaume 60

			1 Au chef de chœur, sur (la mélodie) : « La loi est comme les lis ». Poème didactique composé par David 1259 2 à l’occasion de sa guerre contre la Syrie mésopotamienne et contre la Syrie de Tsoba 1260, quand Joab revint et vainquit les Édomites de la vallée du Sel, au nombre de douze mille hommes.

			3 Ô Dieu, tu nous as abandonnés 1261 ! Tu as brisé nos armées 1262 !
Tu as montré ton courroux, viens, rétablis-nous 1263 !
4 Tu as fait trembler la terre, tu l’as déchirée 1264,
Guéris ses blessures 1265, car elle vacille.
5 Tu as fait passer ton peuple par des épreuves bien dures !
Tu nous as donné à boire un vin d’étourdissement 1266 !

			6 Mais tu as donné à ceux qui t’adorent 1267
Un signal de ralliement 1268 au nom de la vérité 1269 !

			7 Que tes bien-aimés vivent en sécurité 1270 !
Que ta droite nous assiste 1271 ! Ô Dieu, réponds-nous !

			8 Dieu l’a déclaré dans son sanctuaire :
« Je triompherai ! Je veux partager Sichem 1272
Et mesurer au cordeau 1273 le val de Souccoth.
9 À moi, Galaad, à moi, Manassé ! Éphraïm est mon rempart,
C’est un casque pour ma tête, Juda, mon sceptre royal 1274,
10 Moab sera le bassin où je pourrai me baigner 1275.
Je vais lancer ma sandale sur Édom (et la soumettre).
Philistie, pousse des cris de victoire en mon honneur 1276 ! »

			11 Qui me mènera dans la cité fortifiée ? Qui me conduit à Édom ?
12 Sinon toi, mon Dieu, qui nous avais rejetés,
Qui ne sortais plus, ô Dieu, avec nos armées.
13 Viens nous secourir contre l’adversaire !
Car trompeur est le secours qui nous vient des hommes 1277.

			14 En Dieu, nous serons vaillants 1278,
C’est lui qui écrasera tous nos adversaires 1279 !

			Psaume 61

			1 Au chef de chœur. Un psaume de David.
À chanter avec accompagnement d’instruments à cordes.

			2 Entends mes cris 1280, ô Dieu ! Écoute ma prière !
3 Des confins de la terre, je fais appel à toi 1281 !
Mon cœur est abattu 1282,
Conduis-moi au rocher qui est trop haut pour moi 1283 !
4 Car tu es mon refuge, mon bastion fortifié 1284 face à mes ennemis !
5 Je voudrais demeurer pour toujours dans ta tente 1285,
M’abriter sous tes ailes.

			6 Car, ô Dieu, tu exauces mes vœux et tu accordes
Un héritage à ceux 1286 qui respectent ton nom 1287.
7 Prolonge de longs jours la vie de notre roi 1288,
Qu’il vive d’âge en âge 1289 !
8 Qu’il siège pour toujours en présence de Dieu !
9 Ordonne que l’amour et que la vérité
Toujours veillent sur lui 1290
10 Et je psalmodierai toujours en ton honneur.
J’accomplirai ainsi mes vœux jour après jour.

			Psaume 62

			1 Au chef de chœur, sur Jéduthun. Un psaume de David.

			2 C’est vrai ! C’est en Dieu seul que mon âme est tranquille 1291.
Mon salut vient de lui.
3 C’est vrai ! Il est mon roc, mon salut, ma retraite.
Je ne serai jamais fortement ébranlé 1292.
4 Combien de temps encore allez-vous, tous ensemble,
Vous ruer sur un homme pour chercher à l’abattre 1293
Comme un mur lézardé, une paroi branlante 1294 ?
5 C’est vrai ! Ils se consultent 1295 pour le précipiter de son poste élevé 1296.
Ils aiment le mensonge 1297 : bénissant de la bouche, maudissant du cœur 1298.

			6 C’est vrai ! Tu peux rester dans la paix, ô mon âme,
En te confiant à Dieu 1299, car il est mon espoir.
7 C’est vrai ! Il est mon roc, mon salut, ma retraite :
Je ne serai jamais, non jamais ébranlé.
8 Auprès de Dieu se trouvent mon salut et ma gloire 1300
Car mon roc fortifié, mon refuge est en Dieu 1301.
9 Ô vous, gens de mon peuple 1302,
Ayez confiance en lui instant après instant 1303 :
Ouvrez-lui votre cœur 1304 ! Dieu est notre refuge.

			10 C’est vrai ! Les fils d’Adam 1305 ne sont que vanité
Et tous les fils d’un homme ne sont qu’une illusion 1306.
Placés dans la balance, ils pèsent moins que rien 1307.
11 N’ayez pas confiance dans l’injuste oppression 1308 !
Ne placez pas d’espoir dans les biens mal acquis 1309 !
Si la fortune afflue, ne vous y attachez pas 1310.
12 Je le sais, Dieu l’a dit, et il l’a répété 1311,
J’ai entendu ceci : « Tout pouvoir est à Dieu 1312 ».

			13 À toi, Seigneur, la grâce
Car tu rends à chacun selon ce qu’il a fait.

			Psaume 63

			1 Psaume de David, lorsqu’il était dans le désert de Juda.

			2 Ô Dieu, tu es mon Dieu ! C’est toi que je recherche comme on attend l’aurore 1313. Mon âme a soif de toi. Mon être entier soupire 1314
Et languit après toi comme une terre aride, épuisée et sans eau 1315.
3 Oh ! Je voudrais te voir, toi, dans ton sanctuaire 1316,
Afin que m’apparaissent ta puissance et ta gloire 1317.

			4 Car ton amour fidèle vaut bien mieux que la vie 1318,
Aussi mes lèvres chantent sans cesse tes louanges.
5 Je pourrai te bénir tout au long de ma vie,
J’élèverai les mains en invoquant ton nom.
6 Lorsque, la joie aux lèvres 1319, je chante tes louanges 1320, mon âme est rassasiée comme si je goûtais des mets gras succulents 1321.
7 Dès que je suis couché, je me souviens de toi 1322,
Je médite sur toi tout au long de la nuit 1323.

			8 Oui, tu es mon appui 1324, je suis dans l’allégresse 1325 à l’ombre de tes ailes !
9 Je te suis attaché avec toute mon âme 1326 et ton bras me soutient.
10 Ceux qui veulent me perdre vont à leur propre perte 1327.
Ils seront entraînés aux tréfonds de l’abîme 1328.
11 Oui, ils seront livrés au tranchant de l’épée 1329.
Ils seront réservés en pâture aux chacals.
12 Mais alors (notre) roi se réjouira en Dieu.
Tous ceux qui jureront (fidélité) à Dieu par lui triompheront 1330,
Tandis que les menteurs auront la bouche close.

			Psaume 64

			1 Au chef de chœur. Psaume de David.

			2 Écoute, ô Dieu, lorsque, dans la détresse,
Ma voix plaintive s’élève jusqu’à toi !
Garde mon âme de la peur que m’inspirent mes ennemis !
3 Protège-moi des complots des méchants
Et du tumulte des artisans du mal 1331 !
4 Comme une épée, ils affûtent leurs langues,
Et ils décochent leurs paroles amères 1332 comme des flèches !
5 Ils tirent en secret sur l’innocent,
Ils le visent soudain, sans avoir peur.
6 Ils s’enhardissent 1333 dans leurs mauvais propos 1334,
Ils se concertent pour bien cacher leurs pièges 1335,
En se disant : « Qui donc les trouvera 1336 ? »
7 Chacun combine un complot bien ourdi 1337 :
« Nous voilà prêts ! Notre plan est parfait ! 1338 »
Le cœur de l’homme est un gouffre profond 1339.

			8 Mais le Seigneur lance soudainement
Sur eux ses flèches, et les voilà frappés.
9 Leur propre langue les a fait trébucher 1340.
Ceux qui les voient hochent contre eux la tête,
10 Et tous les hommes se mettent à trembler.
Les gens proclament : « C’est là l’œuvre de Dieu ! »
Et ils méditent sur tout ce qu’il a fait 1341.
11 Le juste met sa joie dans le Seigneur.
Il se confie en lui : c’est son abri 1342,
Tous les cœurs droits (en lui) se glorifient.

			Psaume 65

			1 Au chef de chœur. Un psaume de David.

			2 Dans le silence, monte vers toi notre louange, Dieu de Sion 1343 !
À toi nos vœux ! Qu’ils s’accomplissent en ton honneur 1344 !
3 Car tu écoutes notre prière. Tous les mortels viendront vers toi 1345.

			4 Le poids des fautes pèse sur moi : il est trop lourd 1346,
Mais tu pardonnes nos transgressions 1347.
5 Heureux l’élu que tu invites en ta présence 1348
Pour qu’il habite dans tes parvis 1349 !
Nous y goûtons 1350 tous les bienfaits de ta maison 1351,
Les dons sacrés de ton palais 1352.

			6 Dans ta justice 1353, tu nous réponds par des merveilles 1354,
Ô Dieu Sauveur, espoir des hommes jusqu’aux confins
De notre terre et de la mer 1355.
7 Il établit fermement les montagnes par sa force 1356.
Il se revêt de puissance 1357,
8 Il calme le bruit des vagues et l’agitation des peuples 1358.

			9 Aux extrémités du monde,
Les peuples sont angoissés à la vue de tes prodiges.
Tu fais tressaillir de joie 1359 le levant et le couchant 1360.

			10 Tu as visité la terre, pour lui donner l’abondance 1361,
Tu la combles de richesses 1362 ! Les ruisseaux de Dieu débordent 1363,
Tu fais pousser nos moissons 1364, en fertilisant la terre.
11 Tu inondes ses sillons 1365 ; tu en aplanis les mottes,
Tes averses l’amollissent, et tu bénis ce qui germe.

			12 Tu as couronné l’année de tes bienfaits généreux,
Tes pas versent l’abondance 1366.
13 Les prés et les pâturages sont largement arrosés 1367,
Les collines se revêtent d’une ceinture de joie.
14 Les prés couverts de brebis 1368, les vallées drapées de blé,

			Tout chante et clame sa joie 1369.

			Psaume 66

			1 Au chef de chœur. Cantique, psaume.

			Poussez vers Dieu des cris de joie 1370, vous tous, habitants de la terre !
2 Chantez la gloire de son nom 1371 ! Glorifiez-le par la louange 1372 !
3 Dites à Dieu : « Que tes œuvres sont imposantes ! 1373 »
Devant ta puissance infinie 1374, tes ennemis rendent hommage 1375.

			4 La terre entière est à tes pieds,
Elle entonne un chant de louanges 1376 pour célébrer ton nom glorieux.

			5 Venez voir les œuvres de Dieu 1377,
Car son action est merveilleuse 1378
En faveur des enfants des hommes 1379.
6 Il a transformé la mer Rouge et l’a changée en terre ferme,
On a passé le fleuve à pied. Aussi nous exultons en lui 1380
7 Car il gouverne pour toujours,
Sa force domine le monde 1381, ses yeux surveillent les nations
De peur que les impies ne puissent s’élever avec arrogance 1382.

			8 Bénissez notre Dieu, ô peuples ! Faites résonner sa louange 1383 !
9 C’est grâce à lui que nous vivons 1384 : il nous a gardés de la chute.
10 Tu nous as éprouvés, ô Dieu 1385,
Tu nous as jetés au creuset comme on affine le métal,
11 Tu nous as saisis au filet 1386, tu nous as chargés d’un fardeau 1387,
12 Tu as permis à l’ennemi de nous réduire sous son joug 1388.
Nous avons traversé le feu, nous avons dû passer par l’eau,
Mais tu nous en as fait sortir pour nous conduire à l’abondance 1389.
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